Bedside Crib
BLISS

/ Beistellbett BLISS

/ Culla fianco letto BLISS

/ Berceau de chevet BLISS

/ Cuna colecho BLISS

/ Aikvo BLISS

/ Obposteljna postelja BLISS
/ Kreveti¢ BLISS

/ KpeseTye BLISS
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Our mission is to create products that
help you build a loving and carefree family
environment and ensure a safe and happy
childhood for your little ones. Let the
quality and fashionable products provide
a wonderful parenting experience, full of
joy and magical moments.

Your FreeON

Free )

freeonbaby.com
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E. Cajon de almacenamiento

A. Crib body F. Cinturones de seguridad

B. Mattress G. Ruedas (4x)

C. Side frame (2x)

D. Base metal support

E. Storage GR
F. Securing straps A. Kopuods Kouvias

G. Wheels (4x) B. Koppos kouvias

C. MAaivo nAaioio (2x)
D. MeTaAAIkr BAon oTAPIENS
E. ANOBNKEUTIKOS XWPOS

A. Das Gitterbett F. IpdvTtes oTepEwons

B. Die Matratze G. Pobes (4x)

C. Der Seitenteil des Gestells (2x)

D. Der Rahmen fur das Gitterbett

E. Der Aufbewahrungskorb st
F. Die Sicherheitsgurte A. Kosara

G. Die Rader (4x) B. Lezisce

C. Stranski del ogrodja (2x)
D. Okvir za koSaro
E. Predal za shranjevanje

‘

A. Cesto F. Varnostni pasovi

B. Materasso G. kolesa (4x)

C. Parte laterale del telaio (2x)

D. Supporto del cesto

E. Cassetto HR
F. Cinture di sicurezza A. Kosara

G. Ruote (4x) B. Lezaj

C. Bocni dio okvira (2x)
D. Okvir za koSaru
E. Dio za pohranu

A. Nacelle F. Sigurnosni pojasevi

B. Matelas G. Kotaci (4x)

C. Cadre latéral (2x)

D. Support métallique

E. Espace de rangement (MK
F. Sangles de sécurité A. Kopna

G. roues (4x) B. KpeBeT

C. CTpaHu4eH gen of paMKaTa (2x)
D. Pamka 3a kopna

E. den 3a cknagupawe

A. Cuna F. CurypHocHu nojacu

B. Colchén G. Tpkana (4x)

C. Lado del marco (2x)

D. Marco de la cuna
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Min.11cm  Min.4

5-Max.60cm

Min.45-M

ax.60cm
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*Min. 4cm
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A IMPORTANT! READ THE
INSTRUCTIONS AND
WARNINGS CAREFULLY
AND KEEP THEM FOR
FUTURE REFERENCE.
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Product meets European Standard EN1130:2019.

A WARNINGS!

- Do not use this product without
reading the instructions for use
first.

- When a child is able to sit, kneel
or to pull itself up, the crib shall
not be used anymore for this
child.

- Do not place additional objects in
the bed - the risk of suffocation.

- To avoid strangling hazards, do
not give to your child or place
near him, objects equipped with
cords.

- Use only one mattress in the cot.

- The product must always be
placed on a horizontal surface.
Never leave the product on an
inclined surface with the child
inside of it.

- Children must not be permitted
to play without

- supervision near the product.

- The product is ready for use only
when all locking mechanisms are

engaged. Check carefully that
these are engaged before use.

- Check the condition regularly,

tighten the screws, locking
mechanisms - there is a risk that
the child will get stuck with parts
of the clothing (strips, necklaces,
elastic bands, etc.), which can
cause suffocation.

- Be aware of the risk of open fires,

burning cigarettes and other
sources of strong heat, such as
electric bar fires, gas fires, etc.

- Do not use the product if any part

is broken, torn or missing. Use
only spare parts approved by the
manufacturer.

- Use the product with beds and/

or mattresses with straight sides
only. Do not use the product with
round beds and/or mattresses or
water mattresses.

- When the product is used in “Side

sleeping configuration (fastened
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to the bed),” it must always be
mounted on the long side of the
bed. DO NOT install the product
at the head or feet of the bed.

- Before use in “"Co-sleeping mode”
(Fixed to the bed)” make sure the
product is properly anchored and
positioned.

- When the product is used in
“Co-sleeping mode" (Fixed to the
bed)”, before laying the child in
it, make sure that the connection
belts are hooked and tensioned
properly, the product must be
secured to the parents’ mattress
and no gaps between the
products and the adults’ mattress
must be present.

- The cot can be attached to the
double bed using the attached
fastening belts. Before use check
tightness by pulling bedside
sleeper in a direction away

from adult bed. Use only the
safety belts which are added
with bed, or those declared by
manufacturer.

- In the position in “Co-sleeping
mode’should not be placed in
an inclined position. To prevent
the risk of strangulation or
entrapment, make sure that

the bed is properly placed on

a double bed with the help of
fastening straps. Otherwise,

do not use the cot. Do not

fill the empty space with

pillows, blankets, sheets or any
objects that could pose a risk

of suffocation. This will avoid
possible tampering.

- When the bedside sleeper is not
attached to the adults bed, then

the all sides must be in highest
position.

- To avoid hazards from the child’s

neck being caught on the top
rail on the side that is next to the
adult bed, the top rail must not
be higher than the adult bed
mattress.

- To avoid risk of your child being

strangled the attachment system
to the adults bed shall always be
kept away from and out of the
crib.

- Use only enclosed mattress.
- Use only the mattress sold with

this crib, do not add a second
mattress on this one, suffocation
hazard.

- Mattress dimensions:

84 X 46x 3,5 cm

- Heights from the floor of the

adult's bed for which the bed side
sleeper is suitable: is 13 mm. The
parental bed height should be
between 45-60 cm

- When the child is left unattended

in the product, in “crib mode”,
always make sure that the side
rail is raised and the zippers are
completely closed. When the
product is being used especially
in “crib mode”, the wheels must
be always locked.

- The product is intended for

children from birth up to 6
months and up to 9 kg weight.

- Do not apply accessories to the

product, which are not supplied
by the manufacturer.

- Do not adjust the product with

the child inside. Do not move the
product with the child inside.

- Do not use the product with
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more than one child at a time.
- Entrapment Hazard—To prevent
death from entrapment, bedside

sleeper must be properly secured
to adult bed using the attachment

system.

- Always completely raise the drop
side when not attached to the
adult's bed.

- To avoid hazards from the child'’s
neck being caught on the top
rail on the side that is next to the
adult bed, the top rail must not
be higher than the adult bed
mattress.

- The cot can only be assembled
by an adult. Warning! Before
use remove plastic bags and
other parts of the packaging
and discard them. Keep out of
the reach of children! Danger of
suffocation! Before use, make
sure that the cot is completely
assembled.

CARE

- Clean the plastic parts regularly

with a damp cloth. Metal parts
must be dried after cleaning - this
will avoid rusting. Clean the bed
cover with warm soapy water, do
not use bleach.

- The crib can be inclined with a

maximum variance of 2 positions
between one leg and the other.

- This is a mattress, do not add

a second mattress, suffocation
hazards.

The cot and bed are equipped with a removable and washable cover.
Removal / installation of the cover should only be done by an adult.
Regularly check the condition of the product and any damage. In

case of damage do not use it and keep it out of the reach of children.
Maintenance instructions -see sewing label. Do not use aggressive
cleaners when cleaning or accessories. Do not bleach, do not iron, do not

tumble dry, hand wash at 30°C.
Composition: 100 % polyester
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ASSEMBLY INSTRUCTIONS

1. For assembly please follow
figures and make sure they are
securely locked.

2. Connect the handrail to the

top of the frame bracket tube

and insert the bolt (a). As shown

in the figure (b). Once the spring
pin is secured, it clicks into place.
Repeat, adjusting the right side of
the screen. Tuck the D into the crib
and it will click into place. Then put
the mattress into the bed

3. Open the zipper located
underneath the padded top rail.
Lift up the side of crib and attach
the tubing to the tubing of the crib
main body to close the side panel.
Attach the studs on the tubing to
secure. Close the zipper to cover
the joint.

4. Fasten the side of the crib with
the mesh window using the side
zips and close them completely.
Then use the metal ring to lock the
zipper heads together. Your crib is
now ready to be used as a stand
alone crib.

5. Insert the wheel into the side
frame C, repeat the other wheels.

6. Lift up the adjustable bar
directly to raise the height to
desired position,

To lower the height, first lift
up the joint then press down
the adjustable bar, there are 5
positions total.

7. Height adjustment - The crib
has 5 height positions. Press in
the adjustment lever and adjust
the crib to the desired height. The
base of the crib can be inclined
slightly by adjusting the two legs
to different heights.

WARNING! The crib can be
inclined with a maximum variance
of 2 positions between one leg
and the other (e.g. the right leg

in position 3 and the left leg in
position 1).

8. Display of ways to use the crib
Figure 1 shows the independent
use of the crib.

Figure 2 shows the use of baby
bed when adult bed is stitched
together.

Figure 3 shows the baby crib
needs to be stored and used when
it is packed up.

9. Bed type on which it is allowed
to place the extra bed

You can put it next to a classic
double bed, box spring beds and
beds with a straight frame. Do not
place the bed on beds with arched
frames or on unconventional beds.

10. The height between the floor
and the adult bed where you
mount the extra bed can be

45 and 60 cm.

T1. Open the crib side using the
side zips. Ensure they are fully
open.

Open the zipper located
underneath the padded top rail.
Release the studs from the tubing
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and partially remove the tubes.
Lower the drop side and attach it
to the base of the crib main body
using press studs.

DANGER! - Always completely
raise the drop side when not
attached to the adult’s bed.

12. Move the crib close to the adult
bed and check the height of the
crib compared with the mattress
of the bed.

WARNING! The height of the adult
mattress should always be more
than that of the side support for
containment of the crib.
WARNING! In “co-sleeping mode”
the 2 legs of the crib should always
be adjusted to the same height.

13. With the help of the included
safety belts (fastening belts), you
bring the crib to the double bed.
1 Mattress

2 Adult bed frame

3 The boards are pressed
against the mattress in

the direction of the arrow

14. Buckle the first strap inside
the left frame. Repeat the second
buckle to the inside of the right

frame.

Please pay attention to. The two
buckles connected to the frame
have the same support at the end
of the strap.

15. Wrap the adult mattress with
two straps from the bottom up to
the inside of the crib frame and
fasten the rings.

WARNING! Ensure all webbing
strap buckles are fastened before
continuing.

WARNING! In order to avoid
winding hazards, do not place the
part with free end in the bed after
fixing with the adult bed.
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'WARRANTY

The warranty period begins at the time of purchase. The warranty period granted is complaint with
the legal warranty period in the country of purchase. In terms of content the warranty covers rework,
replacement delivery, or a rebate as the manufacturer sees fit.

The warranty applies only for the original user. In case of a fault, warranty rights will be applicable only

if the dealer, where the item was purchased, is notifired immediately after initial detection. Should the
dealer be unable to remedy the issue, then the product will be returned to the manufacturer with a
detailed description of the fault, and with the official purchase document including the date of purchase.
The manufacturer shall not accept liability for faulty products not delivered by him.

WARRANTY CLAIMS ARE VOID IF:
The product was modified.
The product is not returned complete and accompanied by the original purchase document to the
dealer within 14 days of the detection of the fault.
The fault occurred due to inappropriate handling or maintenance or due to other actions that are the
fault of the user, specifically where the user instruction were not complied with.
Damage to the product that occurs as a result of normal, everyday use, e.g. wheel wear, scratches
on aluminium/metal/plastic, discolouration, fading and deterioration of materials, which occurs over
time or due to non-observance of the instructions for use.
Injuries resulting from falls, collisions, blows, careless handling, contact with inappropriate liquids, fire
or other external causes are excluded.
Improper composition and improper maintenance, thefts, damages that occur during the transport
of goods, amage caused during servicing or tampering with the product by an unauthorized person.
Repairs on the product were carried out by third parties.
The defect was caused by an accident.
The serial nuber has beed damaged or removed.

Modifications to or deterioration of the product caused by the contractually agreed use of the
item (normal wear and tear) will not be accepted as a warranty claim. Any services rendered by the
manufacturer in case of a warranty claim shall not extend the warranty period.

WARRANTY
Product Code:
Product name:
Product Barcode:
Serial number:
Color:

Date of delivery:
Signature and stamp:

Apolio d.o.o. Authorized service: Apollo d.o.o.
Puhova ulica 18, Sl - 2250 Ptuj Puhova ulica 18, SI - 2250 Ptuj
E-Mail: info@apollo.si, apollo.si servis@apollo.si
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VERWENDUNG LESEN
SIE AUFMERKSAM DIE
GEBRAUCHSANWEISUNG
UND HEBEN SIE SIE FUR
SPATER AUF.

Das Produkt entspricht dem Standard EN1130:2019.

A WARNUNGEN!

- Lesen Sie aufmerksam die
Gebrauchsanweisung, bevor Sie das
Bettchen benutzen.

- Benutzen Sie das Bettchen nicht
mehr, wenn das Kind schon
selbststandig sitzt, krabbelt oder aus
dem Bettchen klettern kann.

- Legen sie ins Bettchen
keine zusatzlichen Sachen —
Erstickungsgefahr.

- Stellen Sie das Bettchen nicht in
die Nahe von Gegenstanden, die
Erstickungsgefahr darstellen (in die
Nahe von Vorhangen, Schnuren,
Bandern,...).

- Benutzen Sie im Bettchen nur eine
Matratze.

- Das Bettchen stellen Sie auf einen
geraden Boden. Das Produkt muss
immer nur waagerecht aufgestellt
sein. Stellen Sie das Bettchen nicht
auf geneigte Oberflachen, wenn das

Kind in ihm ist.

- Erlauben Sie nicht den Kindern in der

Nahe vom Bettchen zu spielen.

- Das Produkt ist bereit zur

Verwendung, wenn es richtig
zusammengebaut ist und alle
Blockiermechanismen richtig
eingeklinkt sind. Vor der Verwendung
Ubreprufen Sie, ob alle richtig und
sicher eingeklinkt sind.

- RegelmaBig Uberprufen Sie auch

den Zustand des Bettchens, die
Schrauben, SchlieBmechanismen - es
besteht die Gefahr, dass sich das Kind
mit dem Kleiderstuck einklemmt
(Bander, Ketten, Gummibander, ...),
das kann das Ersticken verursachen.

- Dimension der

Matratze: 84 x 46 x 3,5cm

.- Seien Sie sich der Gefahr des offenen

Feuers, angezindeten Zigaretten
und anderen Heizkoérpern, wie z.B.
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Elektro- und Gasherd, bewusst,
deswegen stellen Sie das Beistellbett
nie in ihre Nahe.

- Falls irgendein Teil beschadigt,
abgenutzt ist oder fehlt, benutzen
Sie das Produkt nicht mehr. Immer
verwenden Sie nur die originalen
Ersatzteile bzw. Ersatzteile, die vom
Hersteller genehmigt wurden. Der
Abstand zwischen dem Ehebett und
dem Boden kann ca. 13 mm sein. Das
Bettchen kann zum Bett der Hohe
zwischen 45-60 cm (vom Boden
gemessen) aufgestellt werden.

- Die Verwendung des Produkts ist
nur an Betten und Matratzen mit
geraden Seitenteilen moglich. Die
Verwendung mit rundlichen Betten
und Matratzen und Wasserbetten
ist nicht erlaubt. Wenn Sie das
Kinderbett als ,,zusatzliches Lager*
benutzen, miUssen Sie es immer am
langeren Seitenteil stellen. Stellen
Sie das Kinderbett NIE am oberen
Teil (am Kopf) oder am unteren Teil
(bei den FUBen) des Bettes. In der
Position des ,zusatzlichen Lagers*
(befestigt sich ans Bett) Uberzeugen
Sie sich, dass es richtig fixiert und
montiert ist (hangt vom Modell ab).

- Wenn Sie das Produkt als

»Zusatzliches Lager" (am Bett

befestigt) benutzen werden und

bevor Sie das Kind in das Bettchen
legen, Uberzeugen Sie sich, dass
alle Gurte richtig befestigt und
angespannt sind. Ziehen Sie es ein
wenig vom Ehebett und Uberpruifen

Sie die Spannung. Die zusatzliche

Matratze muss an der Matratze

befestigt werden und nicht zwischen

die Spalten des Bettes.

- Das Bettchen kann ans Ehebett

mit Hilfe von beigefligten

Befestigungsbandern angebracht

werden. Verwenden Sie nur die

beigeflgten Gurte oder die, die der

Hersteller genehmigt hat.

Lagers darf das Bettchen nicht in der
Position der Neigung eingestellt sein.

- In der Position des zusatzlichen

- Einklemmmungsgefahr! Um

die Wurgungsgefahr und das
Einklemmmen zu vermeiden,
gewabhrleisten Sie, dass das Bettchen
richtig ans Ehebett mit Hilfe der
Befestigungsbander montiert ist.

- Zwischen dem Lager und der

Matratze darf es keine leeren Raume
geben. Falls es so ist, benutzen Sie
das Bettchen nicht.

- Die leeren Stellen fullen Sie

nicht mit Kissen, Decken, Lacken
oder irgendwelchen anderen
Gegenstanden, die Erstickungsgefahr
darstellen. Somit vermeiden Sie das
mogliche Einklemmen.

- Wenn Sie das Bettchen nicht als

.ZuUsatzliches Lager* benutzen
werden, mussen alle Seitenteile in
der héchsten Position sein.

- Um die mogliche Erstickung oder

WUrgung zu vermeiden darf der
Unterseitenteil nicht hoéher als

die Matratze im Ehebett sein. Das
Produkt muss immer nur waagerecht
aufgestellt sein.

- Um der Erstickungsgefahr mit den

Befestigungselementen zu meiden,
Uberzeugen Sie sich, dass sie sicher
auBer Reichweite des Bettchens
aufgehoben sind.

- Das Kennzeichen im Bettchen zeigt

die max. Matratzenhohe an.

- Verwenden Sie nur die beigeflgte

Matratze. Legen Sie keine
zusatzliche Matratze ins Bettchen -
Erstickungsgefahr.

- Immer wenn Sie das Kind allein

ohne Aufsicht lassen werden,
Uberzeugen Sie sich, dass alle
Seitenteile hochgehoben und alle
ReiBverschlUsse ganz zu sind.

- Wenn Sie das Produkt als Bettchen

benutzen, missen die Rader
blockiert sein; ebenso Uberzeugen
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Sie sich vor jeder Verwendung, dass
alle Mechanismen richtig und sicher
eingeklinkt sind.

- Das Produkt ist fur Kinder von der
Geburt bis 6 Monate und dem
Gewicht von 9 kg geeignet.

- Verwenden Sie immer nur originale
Ersatzteile bzw. Teile, die vom
Hersteller genehmigt wurden.

- RGumen Sie das Bettchen nicht auf,
klappen Sie es nicht zusammen,
wenn das Kind in ihm ist.

- Bewegen Sie das Produkt nicht, wenn
das Kind in ihm ist.

- Im Bettchen darf gleichzeitig nur ein
Kind sein.

- Immer wenn Sie das Produkt als
Reisebett benutzen, mussen alle
Seitenteile in der héchsten Position
sein.

- Um das Einklemmen des
Kinderkopfes zwischen den
Oberseitenteil, der sich zwischen dem
Ehebett befindet, zu vermeiden, darf
der Oberseitenteil nicht hoher als die
Matratze im Ehebett sein.

- Das Bettchen darf nur ein
Erwachsener zusammenbauen.
Achtung! Vor der Verwendung
entfernen Sie alle Plastiktlten
(Verpackung) und andere Teile der
Verpackung und verwerfen Sie sie

PFLEGE

bzw. heben Sie sie auBer Reichweite
von Kindern auf!

- Wlrgungs- bzw. Erstickungsgefahr!

Vor der Verwendung Uberzeugen

Sie sich, dass das Bettchen ganz
zusammengebaut ist. Die Plastikteile
reinigen Sie regelmaBig mit feuchtem
Tuch. Die Metallteile mUssen nach
dem putzen trocknen — somit
vermeiden Sie den Rost. Den
Matratzenbezug reinigen Sie mit
warmer Seife, verwenden Sie keine
Bleichmittel.

- Die Neigung kann fur max. 2 Stufen

hoéhergestellt sein.

- Verwenden Sie nur die beigeflugte

Matratze. Legen Sie keine
zusatzliche Matratze ins Bettchen -
Erstickungsgefahr.

Das Kinderbettchen und die Matratze sind mit einem Bezug
ausgestattet, der abnehmbar und waschbar ist. Demontage/Montage
des Bezugs soll nur ein Erwachsener durchfuhren. Uberprufen Sie
regelmafig den Zustand des Produkts und mdgliche Beschadigungen.
Bei irgendwelchen Beschadigungen verwenden Sie das Produkt

nicht mehr und bewahren Sie es auf3er Reichweite von Kindern auf.

Die Pflegehinweise befinden sich auf dem eingenahten Etikett. Beim
Reinigen verwenden Sie keine aggressiven Putzmittel oder Hilfsmittel.
Nicht bleichen, nicht bugeln, nicht im Trockner trocknen, handwaschen

bei 30°C. Material: 100 % Polyester.
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ZUSAMMENBAUANLEITUNG

1. Bauen Sie das Gestell so
zusammen, wie es auf den Bildern
angezeigt wird. Dabei seien Sie
aufmerksam, dass das Gestell in
die Position einklinkt.

2. Bringen Sie das Gitterbett an die
dafur gedachten Offnungen am
Oberteil des Rahmens an. Dricken
Sie das Gitterbett nach unten in
Pfeilrichtung; der Stift muss in die
Position einklinken (Sie muUssen
ein klares ,KLICK" horen). Das
Verfahren wiederholen Sie auf der
anderen Seite. Dann montieren
Sie noch den Rahmen fur das
Gitterbett an das Gestell (D). Legen
Sie die Matratze in das Gitterbett.

3. Offnen Sie den ReiBverschluss,
wie es auf dem Bild angezeigt
wird. Stellen Sie ein Seitenteil des
Bettchens hoch und montieren Sie
den Rahmen des Gitterbettchens
an den Rahmen des Bettchens (2,
3). Machen Sie den ReiBBverschluss
wieder zu.

4. Mit Hilfe des ReifBverschlusses
machen Sie den Seiten-Netzteil
des Bettchens zu. Mit Hilfe des
Metall-Rings machen Sie den
ReiBverschluss zu. Das Bettchen
kann auch als ein selbststandiges
Bettchen genutzt werden.

5. Montage der Rader

6. Hoheneinstellen

Die Hohe des Bettchens stellen Sie
ein, indem Sie das Gitterbettchen
an beiden Seiten mit Hilfe des

Einstell-Hebelchens hochheben/
herablassen.

Der Boden des Bettchens ist
funffach hohenverstellbar
(gekennzeichnet am Bettchen-
Rand, einzelne Zahlen zeigen die
Hohe an).

7. Die Neigung des Gitterbettchens
kdénnen Sie auch ein wenig
einstellen. Das bedeutet, dass

Sie eine Seite hdherstellen.
WARNUNG! Die Neigung kann fur
max. 2 Stufen hdéhergestellt sein
(z.B. der rechte Teil des Rahmens
ist in der Position 3, der linke aber
in der Position 1).

8. Darstellung der Nutzungsarten
des Bettchens

Bild 1 stellt die Nutzung als ein
selbststandiges Bettchen dar

Bild 2 stellt die Nutzung als ein
Beistellbettchen dar

Bild 3 wenn das Bettchen nicht
genutzt wird, kdnnen Sie die
Stutzbeine einstecken und

somit an Raum sparen. Bei der
Verwendung des Produkts mussen
die Stutzbeine herausgezogen
werden.

9. Betttyp an dem es erlaubt ist
das Beistellbett zu stellen

Sie kbnnen es an ein klassisches
Ehebett stellen, ,Box spring”
Betten und an Betten mit
geradem Rahmen. Das

Bettchen durfen Sie nicht an
Betten mit gewolbten Rahmen
stellen und montieren oder an
unkonventionellen Betten.
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10. Die Hohe zwischen dem Boden
und dem Erwachsenenbett,

an dem Sie das Beistellbett
montieren, kann 45 und 60 cm
betragen.

11. Offnen Sie an beiden Seiten
den ReiBverschluss und lockern

Sie den Vorderteil der Umrandung.

Lockern Sie den ReiBverschluss,
der sich unter der gepolsterten
Oberleiste befindet.

Offnen Sie die Druckknépfe

am Rahmen und entfernen Sie
teilweise den Rahmen. Lassen
Sie den vorderen Seitenteil herab
und knopfen Sie ihn mit Hilfe der
Druckknopfe an den Bettrahmen.
GEFAHR! Der vordere Seitenteil
muss immer in der hoéchsten
Position sein, wenn Sie das
Bettchen als selbststandiges
Bettchen verwenden.

12. Stellen Sie das Bettchen ans
Bett, an dem Sie es anbringen
mochten. Dabei passen Sie

auf, dass das Bettchen mit der
Matratze des Ehebettes beglichen
ist.

WARNUNG! Die Hohe der
Matratze im Ehebett muss immer
hoher sein als die SeitenstlUtze zur
Hemmung am Bettchen.
WARNUNG ! In der Position des
Beistellbettes muss eine Seite (die
linke oder die rechte Seite) immer
beglichen sein — auf der gleichen
Hohe.

13. Mit Hilfe der beigefugten
Sicherheitsgurte
(Befestigungsgurte) bringen Sie
das Beistellbett an das Ehebett.

1 Die Matratze

2 Der Rahmen des Ehebettes

3 Die Gurte mussen in
Pfeilrichtung verlaufen, wie auf
dem Bild

14. Zuerst schnallen Sie die
Schnalle des Sicherheitsgurtes an
der linken Innenseite des Rahmens
und dann noch an der rechten
Innenseite des Rahmens. Seien Sie
aufmerksam, dass die Schnallen,
die mit dem Rahmen verbunden
sind, die gleiche Unterstlitzung am
Ende des Bandes haben.

15. Leiten Sie die Sicherheitsgurte
um die Matratze auf dem Ehebett
(in der Richtung vom Boden zur
AuBenseite des Bettrahmens) und
schnallen Sie sie zusammen.
WARNUNG! Vor dem weiteren
Montageverfahren, Uberzeugen
Sie sich, dass alle Sicherheitsgurte
richtig montiert und befestigt sind.

WARNUNG! Um die Gefahr, dass
sich die Gurte verflechten, zu
vermeiden, legen Sie den Teil mit
dem freien Gurtende nicht ins
Bett, nachdem Sie es schon an das
Ehebett befestigt haben.
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‘GARANTIE

Sehr geehrter Kauferin/Nutzerin des Produkts,

die Garantie gilt vom Tag des Kaufs des Artikels. Der Garantieanfang hangt von der gesetzlichen
Gultigkeit im jeweiligen Land ab. Inhaltlich umfasst die Gewahrleistung nach Wahl des Herstellers
Nachbesserung, Ersatzlieferung oder Minderung.

Die Garantie gilt nur fur den urspriinglichen Benutzer. Im Falle eines Mangels bestehen
Gewahrleistungsrechte nur, wenn der Handler, bei dem der Artikel gekauft wurde, unverzuglich nach
erstmaliger Entdeckung benachrichtigt wird. Wenn der Handler das Problem nicht beheben kann, wird
das Produkt mit einer detaillierten Fehlerbeschreibung und dem offiziellen Kaufbeleg mit Kaufdatum
an den Hersteller zurickgeschickt. Der Hersteller GUbernimmt keine Haftung fur fehlerhafte Produkte, die
nicht von ihm geliefert wurden.

DIE GARANTIE DECKT NICHT:
Wenn das Produkt modifiziert wurde.
Wenn das Produkt nicht innerhalb von 14 Tagen nach Feststellung des Mangels vollstdndig und
zusammen mit dem Original-Kaufbeleg an den Hdndler zurlickgeschickt wird.
Der Fehler auf unsachgemdBe Behandlung oder Wartung oder auf andere vom Benutzer zu
vertretende Handlungen zurlickzufluhren ist, insbesondere bei Nichtbeachtung der Benutzerhinweise.
Beschddigungen am Produkt, die als Folge der Ublichen, alltdglichen Nutzung entstehen, wie z.B.
Rdaderabnutzung, Kratzer am Aluminium/Metall/Plastik, Entfarbung, Verblassen und ausgediente
Materiale; dazu fuhrt im Laufe der Zeit oder wegen der Nichtbeachtung der Gebrauchsanweisung.
- Ausgeschlossen sind Beschddigungen, die als Folge eines Sturzes, Zusammenpralls, Schlags,
nachldssigen Umgangs, Kontakt mit nichtentsprechenden Flissigkeiten, Feuer oder anderen
Ursachen entstehen.
Einen falschen Zusammenbau und eine falsche Pflege.
Beschddigungen, die beim Transport der Ware entstehen.
Beschddigungen, die wdhrend des Services oder beim Eingreifen ins Produkt von einer
nichtzugelassenen Person entstehen.
Die Seriennummer wurde beschddigt oder entfernt.

GARANTIE

Chiffre des Produkts:
Name des Produkts:
Balkenkode des Produkts:
Seriennummer:
Farbe:

Das Datum der Ubergabe des Produkts dem Kdufer:
Der Stempel des Ubergebers:

Apollo d.o.o. (GmbH) Zugelassener Service:
Puhova ulica 18, Sl - 2250 Ptuj Apollo d.o.o. (GmbH)
E-Mail: info@apollo.si, apollo.si Puhova ulica 18, Sl - 2250 Ptuj

servis@apollo.si
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ISTRUZIONI PER L'USO!
ATTENZIONE! PRIMA DELL'USO
LEGGERE ATTENTAMENTE LE
ISTRUZIONI E CONSERVARLE
PER UN USO SUCCESSIVO.

\

Il prodotto & conforme agli standard EN1130:2019.

A AVVERTENZA!

- Non utilizzate il lettino prima di
leggere attentamente le istruzioni.

- Non usate piu il lettino quando
il bambino pud sedersi da solo,
gattonare o tentare di scalare il
lettino per uscire.

- Non mettete oggetti extra nel
letto - pericolo di soffocamento.

- Non posizionate il letto vicino a
oggetti

- che comportano pericolo di
soffocamento (vicino a tende,
corde, cinghie ...)

- Nel lettino usate un solo
materasso. Posizionate il lettino
Su un pavimento orizzontale. Il
prodotto deve essere sempre e
soltanto installato in posizione
orizzontale, ovvero su una
superficie orizzontale. Non
posizionate il lettino su una
superficie in pendenza quando vi
e dentro il bambino.

- Non permettete ai bambini di
giocare vicino al lettino.

Il prodotto & idoneo all'uso quando
e correttamente assemblato e
tutti i meccanismi di bloccaggio
sono scattati correttamente.
Prima dell'uso assicuratevi che
tutti i meccanismi siano bloccati
correttamente e saldamente.
Controllate regolarmente lo stato
del lettino, il serraggio delle viti,

i meccanismi di bloccaggio - c'e

il rischio che il bambino rimanga
bloccato con parti d'indumenti
(cinghie, catenine, elastici ...), che
possono causare soffocamento.
Dimens. del lettino: 84 x 46 x

3,5 cm Tenete sempre conto dei
pericoli relativi a fiamme libere,
sigarette accese e altre fonti di
calore come stufe elettriche, a gas,
ecc., quindi non posizionate mai il
lettino portatile vicino a loro.

Non utilizzate il prodotto se una
qualsiasi parte &€ danneggiata,
usurata o mancante. Utilizzate
sempre e soltanto ricambi




originali, ovvero ricambi approvati
dal produttore.

La distanza tra il letto
matrimoniale e il pavimento pud
essere di circa 13 mm. Il lettino
puo essere posizionato accanto a
un letto matrimoniale alto tra 45 e
60 cm dal pavimento.

Il prodotto puo essere utilizzato
solo con letti e/o materassi con
sponde piane. L'utilizzo del
prodotto con letti e/o materassi
tondi e letti ad acqua non &
consentito.

Quando utilizzate il lettino come
“letto aggiuntivo” & necessario
posizionarlo accanto al letto
matrimoniale sul suo lato piu
lungo. NON posizionate il lettino
sopra (in testa) o sul fondo (ai
piedi).

Nella posizione “letto aggiuntivo”
(fissato al letto) assicuratevi

che sia fissato e installato
correttamente (a seconda del
modello).

Quando utilizzerete il prodotto
come “letto aggiuntivo” (attaccato
al letto) e prima di posizionare

il bambino al suo interno
assicuratevi che le cinghie di
collegamento siano correttamente
allacciate e strette.

Allontanatelo leggermente dal
letto matrimoniale e controllate
che sia ben fissato. Il lettino
aggiuntivo deve essere fissato al
materasso del letto e non tra le
fessure del letto.

Il lettino puo essere fissato al letto
matrimoniale con le cinghie di
fissaggio in dotazione. Utilizzare
solo le cinghie fornite o altre, se
approvate dal produttore.

- Nella posizione letto aggiuntivo il
lettino non deve essere collocato
in posizione inclinata.

Pericolo di rimanere bloccati! Per
evitare il rischio che il bambino
rimanga strangolato e/o bloccato
assicuratevi che il lettino sia
correttamente posizionato sul
letto matrimoniale utilizzando le
cinghie.

Tra il lettino e il materasso non
deve esserci spazio vuoto. In caso
contrario non utilizzate il lettino.
Non riempite lo spazio vuoto

con cuscini, coperte, lenzuola

o altri oggetti che potrebbero
rappresentare un rischio di
soffocamento. Cio evitera qualsiasi
possibile incastramento del
bambino.

Quando non si intende utilizzare
il lettino come “letto aggiuntivo”
le sponde devono essere nella
posizione piu alta.

Per evitare possibili soffocamenti
o strangolamenti la parte inferiore
del lettino non deve essere piu
alta del materasso del letto
matrimoniale. Il prodotto deve
essere sempre installato solo in
posizione orizzontale ovvero su
una superficie orizzontale.

Per evitare il rischio di
soffocamento con gli elementi di
fissaggio assicuratevi che siano
conservati fuori dalla portata del
lettino.

Un segno nel lettino indica lo
spessore massimo del materasso.
Utilizzate solo il materasso in
dotazione. Non aggiungete un
materasso extra - pericolo di
soffocamento.

- Se lasciate il bambino incustodito
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assicuratevi che le sponde siano
sollevate e che le cerniere siano
completamente chiuse. Quando
si utilizza il prodotto come lettino
le ruote devono essere bloccate e
prima dell'uso occorre controllare
che tutti i meccanismi siano
scattati correttamente e in modo
sicuro.

- Il prodotto € adatto per bambini
fino a 6 mesi e fino a 9 kg di peso.

- Utilizzate sempre e soltanto
ricambi originali o ricambi
autorizzati dal produttore.

- Non rifate il letto e non ripiegatelo
quando c'é dentro il bambino.

- Non spostate il prodotto quando
c'é dentro il bambino.

- Il lettino € per un solo bambino.
Quando si utilizza il prodotto come
lettino portatile le sponde devono
essere sollevate nella posizione piu
alta.

- Per evitare che la testa del
bambino si incastri tra il lato
superiore che si trova tra il letto
matrimoniale, il lato superiore non
deve essere piu alto del materasso
del letto matrimoniale.

- Il lettino pud essere assemblato
soltanto da un adulto.

MANUTENZIONE

- Prima dell'uso rimuovete i

sacchetti di plastica (imballaggio)
e le altre parti dell'imballaggio

e gettate o tenete fuori dalla
portata dei bambini! Pericolo di
strangolamento o soffocamento!
Prima dell'uso assicuratevi che

il lettino sia completamente
assemblato. Pulite regolarmente
le parti in plastica con un panno
umido. Le parti metalliche dopo la
pulizia vanno asciugate - questo
evitera il formarsi di ruggine. Pulite
il materasso con acqua calda e
sapone; non usate candeggina.

- L'inclinazione del cestello puo

essere inclinata con un massimo di
differenza di 2 altezze.

. Utilizzate soltanto il materasso in

dotazione. Non aggiungetene altri
— pericolo di soffocamento.

Il lettino e il materasso sono dotati di un rivestimento sfoderabile e
lavabile. Il rivestimento deve essere rimosso/installato solo da un adulto.
Controllare regolarmente le condizioni del prodotto e gli eventuali
danni. In caso di danni, non utilizzare piu il prodotto e tenerlo fuori dalla
portata dei bambini. Le istruzioni per la manutenzione del prodotto sono
riportate sull'etichetta cucita. Non utilizzare detergenti o prodotti per la
pulizia aggressivi. Non candeggiare, stirare o asciugare in asciugatrice,
lavare a mano a 30°C. Composizione: 100 % poliestere.
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ISTRUZIONI DI MONTAGGIO

1. Montare il telaio come mostrato
nelle due immagini sottostanti.
Assicurarsi che il telaio scatti in
posizione.

2. Posizionare il cesto nelle
apposite aperture nella parte
superiore del telaio. Spingere il
cesto verso il basso nella direzione
della freccia, il perno dovrebbe
scattare in posizione (si deve
sentire un clic chiaro). Ripetere

il processo sull'altro lato. Quindi
installare il telaio del cesto (D) sul
telaio. Mettere il materasso nel
cesto.

3. Aprire la cerniera come mostrato
nell'immagine sottostante.
Sollevare la parte laterale del
lettino e fissare il telaio del cesto
alla struttura della culla ( 2, 3).
Chiudere di nuovo la cerniera.

4. Fissare la parte in rete laterale
della culla con l'aiuto della
cerniera. Allacciare la cerniera
utilizzando I'anello di metallo. Il
lettino & adatto per l'utilizzo come
lettino indipendente.

5. Montaggio ruote

6. Regolazione dell’altezza
Regolare I'altezza della culla
alzando/abbassando il cesto su
entrambi i lati utilizzando la leva di
regolazione.

L'altezza del lettino puod

essere regolata in 5 posizioni
(contrassegnate sul lato del letto,
ogni numero mostra l'altezza
dell'impostazione).

7. E possibile anche regolare
leggermente I'angolazione del
cestino. Cio significa impostare un
lato del telaio a un’altezza diversa.
ATTENZIONE! L'inclinazione del
cestello puo essere inclinata con
un massimo di differenza di 2
altezze (es. se la parte destra del
telaio € in posizione 3 la parte
sinistra deve essere in posizione 1).

8. Visualizzazione delle modalita
di utilizzo del lettino

La figura 1 mostra I'uso come
lettino autonomo

La figura 2 mostra l'uso del lettino
agganciato a un letto per adulti
Figura 3 quando il lettino non € in
uso le gambe di supporto possono
essere spinte dentro, risparmiando
cosi spazio. Quando si utilizza il
prodotto le gambe di supporto
devono essere estratte.

9. Tipi di letto accanto ai quali é
consentito posizionare il lettino
Lo si puo installare accanto a un
letto matrimoniale classico, a letti
‘boxspring’ e accanto a letti con
telaio piatto. Il lettino non deve
essere posizionato su un letto con
struttura bombata o su un letto
non convenzionale.

10. L'altezza tra il pavimento e il
letto per adulti accanto al quale
si posiziona il lettino puod essere
compresa tra 45 e 60 cm.

T1. 1. Aprire la cerniera su entrambi i
lati e liberare la parte anteriore del
bordo. Rilasciare la cerniera situata
sotto la guida superiore imbottita.
Rilasciare i pulsanti sul telaio e
rimuovere parzialmente il telaio.
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Abbassare il lato anteriore e
fissarlo con I'aiuto dei pressori sul
telaio del lettino.

PERICOLO! || lato anteriore deve
essere sempre nella posizione piu
alta quando si utilizza il lettino
come lettino indipendente.

12. Posizionare il lettino accanto
al letto accanto al quale si
desidera posizionarlo. Assicurarsi
che il lettino sia allineato con il
materasso del letto per adulti.
ATTENZIONE! L'altezza del letto
per adulti deve essere sempre

superiore all’'altezza della spondina

di appoggio al lettino.

ATTENZIONE! Nella posizione del
lettino un lato (destro o sinistro)
deve essere sempre allineato alla
stessa altezza.

13. Utilizzando le cinture di
sicurezza (di fissaggio) allegate

fissare il lettino sul letto per adulti.

1 Materasso

2 Telaio del letto per adulti

3 Le cinture devono scorrere nella
direzione delle frecce in figura

14. Allacciare prima la fibbia della

cintura di sicurezza sul lato interno
sinistro del telaio e poi la fibbia sul

lato interno destro del telaio.
Assicurarsi che le due fibbie
collegate al telaio abbiano lo
stesso supporto all'estremita del
cinturino.

15. Far passare le cinture di

sicurezza intorno al materasso del
letto per adulti (nella direzione dal

basso verso l'esterno del telaio) e

allacciarle.

ATTENZIONE! Prima di procedere
con il processo di installazione
assicurarsi che tutte le cinture di
sicurezza siano correttamente
installate e allacciate.
ATTENZIONE! Per evitare il rischio
che le cinture si attorciglino non
inserire la parte con l'estremita
libera della cintura nel letto dopo
che é gia stata agganciata al letto
per adulti.
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(GARANZIA

Il periodo di garanzia decorre dal momento dell'acquisto. Il periodo di garanzia concesso corrisponde al
periodo di garanzia legale nel paese di acquisto. In termini di contenuto, la garanzia copre la revisione, la
consegna sostitutiva o uno sconto a discrezione del produttore.

La garanzia si applica solo all’'utente originale. In caso di difetto, i diritti di garanzia saranno applicabili
solo se il rivenditore, presso il quale & stato acquistato I'articolo, viene informato immediatamente
dopo il primo rilevamento. Se il rivenditore non € in grado di porre rimedio al problema, il prodotto
verra restituito al produttore con una descrizione dettagliata del difetto e con il documento ufficiale di
acquisto che riporta la data di acquisto. Il produttore non si assume alcuna responsabilita per prodotti
difettosi non forniti da lui.

1 DIRITTI DI GARANZIA NON SONO VALIDI SE:

- Il prodotto é stato modificato.

- Il prodotto non viene restituito integro al rivenditore entro 14 giorni dalla scoperta del difetto, nonché
accompagnato dal documento di acquisto originale.

- Il guasto si e verificato a causa di manipolazione o manutenzione inadeguate o é dovuto ad altre
azioni imputabili all’'utente, in particolare laddove le istruzioni per I'utente non sono state rispettate.

- Danni al prodotto dovuti al normale utilizzo quotidiano, ad es. usura delle ruote, graffi su alluminio/
metallo/plastica, sbiadimento, scolorimento e deterioramento dei materiali, che si verificano nel
tempo o per inosservanza delle istruzioni per I'uso.

- Sono esclusi i danni derivanti da cadute, urti, colpi, maneggio incauto, contatto con liquidi non idonei,
fuoco o altre cause esterne.

- Montaggio inadeguato e manutenzione impropria, furti, danni che si verificano durante il trasporto
della merce, danni causati durante il servizio di assistenza o la manomissione del prodotto da parte
di persona non autorizzata.

- Le riparazioni sul prodotto sono state effettuate da terzi.

- Il difetto é stato causato da un incidente.

- Il numero di serie é stato danneggiato o rimosso.

Le modifiche o il deterioramento del prodotto causati dall’'uso contrattualmente concordato dell’articolo
(normale usura) non saranno accettati come reclamo in garanzia. Eventuali servizi resi dal produttore in
caso di reclamo in garanzia non prolungheranno il periodo di garanzia.

GARANZIA
Codice:
Nome:
Codice a barre:
Numero di serie:
Colore:

Data di consegna:
Firma e timbro:

Apollo d.o.o. Servizio di assistenza autorizzato:
Puhova ulica 18, Sl - 2250 Ptuj Apolio d.o.o.
E-Mail: info@apollo.si, apollo.si Puhova ulica 18, Sl - 2250 Ptuj

servis@apollo.si
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MODE D’EMPLOI !

ATTENTION ! AVANT UTILISATION,
LISEZ ATTENTIVEMENT LE MODE
D’EMPLOI ET CONSERVEZ-LE POUR
| TOUTE UTILISATION ULTERIEURE.

J

Le produit est conforme aux norme EN1130:2019.

A AVERTISSEMENTS !

- N'utilisez pas le berceau sans assemblé et que tous les
avoir lu attentivement le mode mécanismes de verrouillage sont
d’emploi. correctement enclenchés. Avant

- N'utilisez plus le berceau lorsque utilisation, vérifiez que tous les
I'enfant est capable de s’'asseoir mécanismes sont correctement
seul, de ramper ou de grimper et solidement enclenchés.
hors du berceau. - Vérifiez régulierement I'état du

- N'ajoutez aucun objet berceau, le serrage des vis, les
supplémentaire dans le berceau - mécanismes de verrouillage - il
risque d'étouffement. existe un risque que I'enfant

- Ne placez pas le berceau a se coince avec des éléments
proximité d'objets présentant un de vétements (rubans, ficelles,
risque d'étouffement (a proximité bandes élastiques...), pouvant
de rideaux, cordons, bandes...) provoquer un étouffement.

- N'utilisez qu'un seul matelas dans - Dimension du berceau :
le berceau. 84 X 46 x3,5cm

- Placez le berceau sur une surface - Soyez conscient du danger des
plane. Le produit doit étre flammes nues, des cigarettes
uniguement installé en position allumées et d'autres sources de
horizontale ou sur une surface chaleur, telles que les radiateurs
horizontale. Ne placez pas le électriques et a gaz, etc. Ne
berceau avec I'enfant a I'intérieur placez donc jamais le berceau
sur des surfaces inclinées. mobile dans leur proximité.

- Ne laissez pas les enfants jouer a - N'utilisez pas le produit si une
proximité du berceau. piece est endommagée, usée ou

- Le produit peut étre utilisé manquante. N'utilisez toujours
lorsqu'il est correctement gue des pieces de rechange
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d'origine ou des piéces autorisées
par le fabricant.
L'espace entre le lit et le sol peut
étre d'environ 13 mm. Le berceau
peut étre placé a cété d'un lit
familial d'une hauteur comprise
entre 45 et 60 cm, mesurée a
partir du sol.
Le produit ne peut étre utilisé
que sur des lits et/ou des matelas
a cotés droits. L'utilisation du
produit avec des lits et/ou des
matelas arrondis et des lits a eau
est interdite.
Lorsque vous utilisez le berceau
comme lit d'appoint, vous devez
toujours le placer prés des cotés
les plus longs du lit. NE placez
PAS le berceau sur la partie
supérieure (au niveau de la téte)
ou sur la partie inférieure du lit
(au niveau des pieds).
En position de lit d’'appoint
(a fixer au lit), vérifiez que le
berceau est correctement fixé et
installé (selon modele).
Lors de I'utilisation du produit
comme lit d'appoint (fixé au lit) et
avant d'y installer I'enfant, vérifiez
que les sangles de fixation sont
correctement attachées et
tendues. Ecartez légérement le
berceau du lit pour vérifier sa
fixation. Le lit d'appoint doit étre
fixé au matelas du lit et non dans
les fentes du lit.
Le berceau peut étre fixé au lit
a l'aide des sangles de fixation.
Utilisez uniquement les sangles
fournies ou celles approuvées par
le fabricant.
- En position lit d’appoint, le
berceau ne doit pas étre placé en

position inclinée.

- Risque de coincement ! Pour
éviter tout risque d'étouffement
et/ou de coincement, vérifiez
que le berceau est correctement
positionné prés du lit a I'aide des
sangles de fixation.

Il ne doit y avoir aucun espace
entre le berceau et le matelas.
En présence d'espace entre les
deux éléments, n'utilisez pas

le berceau. Ne remplissez pas
I'espace avec des oreillers, des
couvertures, des draps ou tout
autre objet pouvant présenter
un risque d’'étouffement. Vous
éviterez ainsi tout éventuel
coincement.

Si vous Nn'utilisez pas le berceau
comme lit d'appoint, les cotés
doivent étre alors en position la
plus haute.

Afin d'éviter tout éventuel
étouffement ou suffocation, le
coOté inférieur du berceau ne
doit pas étre plus haut que le
matelas du lit. Le produit doit étre
uniquement installé en position
horizontale ou sur une surface
horizontale.

Pour éviter tout risque
d'étouffement avec les éléments
de fixation, vérifiez qu'ils sont
rangés hors de portée du
berceau.

Le marquage dans le berceau
indique I'épaisseur maximale du
matelas.

N'utilisez que le matelas fourni,
Nn'ajoutez aucun matelas
supplémentaire - risque
d'étouffement.

- Lorsque vous laissez votre enfant
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sans surveillance, assurez-vous
que les cotés sont relevés et que
les fermetures éclair sont bien
fermées. Lorsque vous utilisez

le produit comme berceau, les
roues doivent étre bloquées et
avant utilisation, vous devez
vérifier que tous les mécanismes
sont correctement et solidement
enclenchés.

- Le produit est destiné aux enfants

de la naissance a 6 mois et jusqu’a
un poids de 9 kg.

- N'utilisez que des piéces de

rechange d'origine ou des pieces
autorisées par le fabricant.

- Ne pliez pas le berceau lorsque

I'enfant est a l'intérieur.

- Ne déplacez pas le produit lorsque

I'enfant est a l'intérieur.

- Un seul enfant a la fois peut étre

dans le berceau.

- Lors de l'utilisation du produit

comme berceau mobile, les cotés
doivent étre relevés en position la
plus haute.

- Afin d'éviter que la téte de

I'enfant ne se coince entre le c6té
supérieur, qui se trouve entre le lit,
le coté supérieur ne doit pas étre
plus haut que le matelas du lit.

- Le berceau ne peut étre assemblé

ENTRETIEN

Le berceau et le lit sont équipés d'une housse amovible et lavable. Le
retrait / I'installation de la housse ne doit étre effectué que par un adulte.
Vérifiez régulierement I'état du produit et tout éventuel dommage. Si le
produit est endommagé, arrétez de I'utiliser et gardez-le hors de portée
des enfants. Les instructions d'entretien du produit sont notées sur
I'étiquette cousue. N'utilisez pas de nettoyants ou d'accessoires agressifs
lors du nettoyage. Ne pas blanchir, ne pas repasser, ne pas sécher au
seéche-linge, laver a la main a 30 °C. Composition : 100 % polyester.

gue par un adulte. Avertissement
! Avant utilisation, retirez les

sacs plastiques (emballage) et
les autres parties de I'emballage
puis jetez-les ou stockez-les hors
de portée des enfants ! Danger
d'étouffement ou de suffocation
! Avant utilisation, vérifiez
I'assemblage correct du berceau.
Nettoyez régulierement les
pieces plastiques avec un chiffon
humide.

Les parties métalliques doivent
étre séchées aprés nettoyage -
pour éviter la rouille. Nettoyez la
housse du matelas a I'eau chaude
savonneuse, n'utilisez pas d'eau
de Javel.

L'inclinaison de la nacelle peut
étre inclinée de 2 hauteurs
différentes maximum.

N'utilisez que le matelas fourni,
n'ajoutez aucun matelas
supplémentaire - risque
d'étouffement.
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INSTRUCTIONS DE MONTAGE

1. Assemblez I'ensemble comme
indiqué sur les figures ci-dessous.
Assurez-vous que les éléments
s'enclenchent en position.

2. Placez la nacelle dans les orifices
sur la partie supérieure du cadre
latéral. Poussez la nacelle vers

le bas dans le sens de la fleche,
la goupille doit s’enclencher en
position (vous devez entendre
un clic). Réitérez le processus

de l'autre coté. Installez ensuite
le support métallique (D) sur le
cadre. Placez le matelas dans la
nacelle.

3. Ouvrez la fermeture éclair
comme indiqué sur la figure ci-
dessous. Soulevez la partie latérale
du berceau et fixez la nacelle au
cadre du berceau (2, 3). Refermez
la fermeture éclair.

4. Fixez le filet latéral du
berceau a l'aide de la fermeture
éclair. Attachez le curseur de

la fermeture éclair a 'aide de
I'anneau métallique. Le berceau
peut étre utilisé comme berceau
indépendant.

5. Assemblage des roues

6. Réglage de la hauteur

Réglez la hauteur du berceau en
soulevant/abaissant la nacelle des
deux cbtés a I'aide du systeme de
réglage. La hauteur du berceau
peut étre réglée sur 5 positions
(marquées sur le c6té du berceau,
chaque chiffre indique une
hauteur de réglage).

7. Vous pouvez également ajuster
I'inclinaison de la nacelle. Cela
signifie qu'il vous suffit de régler
un cété du berceau a une hauteur
différente. AVERTISSEMENT !
L'inclinaison de la nacelle peut étre
inclinée de 2 hauteurs différentes
maximum (par exemple la partie
droite de la nacelle en position 3, la
partie gauche en position 1).

8. Présentation des modes
d'utilisation du berceau

La figure 1 montre I'utilisation
comme berceau indépendant

La figure 2 montre I'utilisation du
berceau a cé6té d'un lit

La figure 3 montre I'installation du
berceau lorsqu'il n'est pas utilisé.
Vous pouvez ranger les pieds

de support et ainsi économiser
de l'espace. Lors de l'utilisation
du produit, les pieds de support
doivent étre sortis.

9. Type de lit a coté duquel vous
pouvez placer le berceau

Vous pouvez installer le berceau

a coté d'un lit double classique,
d'un lit boxspring ou d'un lit a
sommier droit. Le berceau ne doit
pas étre placé a cé6té d'un lit a
sommier convexe ou d'un lit non
conventionnel.

10. La hauteur entre le sol et le
lit, a coté duquel vous placez le
berceau, doit étre comprise entre
45 et 60 cm.

11. Ouvrez la fermeture éclair des
deux cotés et relachez la partie
avant de la bordure. Ouvrez la
fermeture éclair située sous

le cadre supérieur rembourré.
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Défaites les boutons-pression sur
le cadre et retirez partiellement

le cadre. Abaissez la partie avant
et fixez-la au cadre du berceau a
I'aide des boutons-pression.
DANGER! La partie avant doit
toujours étre dans la position la
plus haute lorsque vous utilisez le
berceau de maniére indépendante
(sans lit).

12. Placez le berceau a c6té du

lit, ou vous souhaitez le placer.
Assurez-vous que le berceau est
aligné au matelas du lit.
AVERTISSEMENT ! La hauteur du
matelas du lit doit toujours étre
supérieure a la hauteur du co6té
latéral du berceau.
AVERTISSEMENT ! Lorsque le
berceau est installé a coté d'un lit,
un coté (soit le coté gauche soit le
coté droit) doit toujours étre aligné
au lit - a la méme hauteur.

13. A I'aide des sangles de sécurité
(de fixation) jointes, installez le
berceau a c6té du lit.

1 Matelas

2 Sommier du lit

3 Les sangles de sécurité doivent
passer dans le sens des fleches
indiquées sur la figure

14. Fixez d’abord I'attache de la
sangle de sécurité sur le cété
intérieur gauche du cadre, puis la
boucle sur le coté intérieur droit du
cadre.

Veuillez faire attention a ce que les
deux boucles reliées au cadre aient
le méme maintien a I'extrémité de
la sangle.

15. Faites passer les sangles de

sécurité autour du lit (dans le sens
du bas vers I'extérieur du sommier)
et attachez-les.

AVERTISSEMENT ! Avant
installation, assurez-vous que
toutes les sangles de sécurité

sont correctement installées et
attachées.

AVERTISSEMENT ! Pour éviter
tout risque de torsion des sangles,
ne placez pas I'extrémité libre de
la sangle dans le lit, une fois la
fixation au lit effectuée.
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‘GARANTIE

La période de garantie commence au moment de I'achat. La période de garantie accordée est conforme
a la période de garantie Iégale dans le pays d'achat. En termes de contenu, la garantie couvre la
réparation, la livraison de remplacement ou une remise selon le choix du fabricant.

La garantie s'applique uniquement a l'utilisateur d'origine. En cas de défaut, les droits de garantie

ne sont applicables que si le revendeur, ou l'article a été acheté, est informé immédiatement aprés
détection initiale. Si le revendeur n'est pas en mesure de remédier au probléme, le produit est renvoyé
au fabricant avec une description détaillée du défaut et le document d’achat officiel comprenant la date
d'achat. Le fabricant décline toute responsabilité pour les produits défectueux, qu'il n'a pas lui-méme
livrés.

LES RECLAMATIONS DE GARANTIE SONT NULLES Sl :

- Le produit a été modifié.

- Le produit n’est pas retourné au revendeur, complet et accompagné du document d’achat original
dans les 14 jours suivant la détection du défaut.

- Le défaut est survenu en raison d’'une manipulation et d’'une maintenance inappropriées ou d’autres
actions qui sont a la charge de I'utilisateur, en particulier en cas de non-respect du mode d’emploi
par l'utilisateur.

- Les dommages du produit résultent d’une utilisation normale et quotidienne, par exemple I'usure des
roues, les rayures sur I'aluminium/métal/plastique, la décoloration, le blanchiment et la détérioration
des matériaux, qui se produisent avec le temps ou en raison du non-respect du mode d’emploi.

- Les dommages résultant de chutes, de collisions, de coups, d’'une manipulation imprudente, de
contact avec des liquides inappropriés et des flammes ou d'autres causes externes sont exclus.

- L'assemblage et la maintenance sont incorrects et en cas de vol, de dommages survenus lors du
transport de la marchandise, de dommages survenus lors d’'une maintenance ou d’une manipulation
du produit par une personne non autorisée.

- Les réparations sur le produit ont été effectuées par des tiers.

- Le défaut a été causé par un accident.

- Le numéro de série a été endommagé ou supprimé.

Les modifications ou détériorations du produit causées par ['utilisation contractuellement convenue de
I'article (usure normale) ne sont pas considérées comme réclamation de garantie. Les services rendus par
le fabricant en cas de réclamation au titre de la garantie ne prolongent pas la période de garantie.

GARANTIE
Code:
Nom :
Code-barres:
Numeéro de série :
Couleur:

Date de livraison :
Signature et cachet :

Apolilo d.o.o. Service agréé: Apollo d.o.o.
Puhova ulica 18, Sl - 2250 Ptuj Puhova ulica 18, Sl - 2250 Ptuj
E-Mail: info@apollo.si, apollo.si servis@apollo.si
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INSTRUCCIONES DE

USO ;ADVERTENCIA!

LEA ATENTAMENTE LAS
INSTRUCCIONES ANTES DE SU
USO Y GUARDELAS PARA SU
USO POSTERIOR.
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El producto cumple con las norma EN1130:2019.

A ;ADVERTENCIA!

- No use la cuna hasta que haya
leido cuidadosamente las
instrucciones de uso.

- No vuelva a usar la cuna cuando
el nifo pueda sentarse de forma
independiente, gatee o se levante
de la cama.

- No ponga otros objetos en la
cuna - jpeligro de asfixia!

- No coloque la cama cerca de
objetos que representen un
peligro de asfixia (cerca de
cortinas, cordones, tiras...)

- Utilice sélo un colchdén en la cuna.

- Coloque la cuna sobre un piso
nivelado. El producto siempre
debe colocarse solo en una
posicion horizontal o en una
superficie horizontal. No coloque
la cuna sobre superficies
inclinadas cuando el niflo esté en
ella.

- No permita que los nifos jueguen
cerca de la cuna.

- El producto es adecuado para su

uso cuando esta correctamente
montado y todos los mecanismos
de bloqueo se encuentren
blogueados correctamente.
Antes de su uso, asegurese de
que todos los mecanismos estén
blogueados de forma correcta 'y
segura.

- Revise regularmente el estado de

la cuna, la tensién de los tornillos,
los mecanismos de bloqueo:
existe el riesgo de que el nifo

se quede atascado con partes

de ropa (tiras, cadenas, bandas
elasticas...), lo que puede causar
asfixia.

- Tamafo de la cuna: 84x46x3,5 cm
- Tenga en cuenta los peligros de

las llamas abiertas, los cigarrillos
encendidos y otras fuentes de
calor, como los calentadores
eléctricos y de gas,

- Por eso nunca coloque la cuna
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portatil cerca de ellos.
- No utilice el producto si alguna
pieza esta dafnada, gastada o
falta. Siempre utilice piezas de
recambio originales o piezas
aprobadas por el fabricante.
El espacio entre la cama
doble y el suelo puede ser de
aproximadamente 13 mm. La
cuna se puede colocar junto a la
cama doble, de entre 45-60 cm
de altura, medida desde el suelo.
El uso del producto es posible
solo en camas y/o colchones con
lados rectos. Uso de un producto
con camas y/o colchones
redondeados y camas de agua
no estd permitido. Al usar la cuna
como una “cama extra”, siempre
debe colocarse en la cama de los
padres en los lados mas largos.
NO coloque la cuna en la parte
superior (en la cabeza) o en la
parte inferior de la cama (en las
piernas).
En la posicion de “cama
supletoria” (se adhiere a la
cama), asegurese de que esté
correctamente fijada e instalada
(segun el modelo).
Al usar el producto como “cama
extra” (unida a la cama) y antes
de colocart al nifno en la misma,
asegurese de que las correas de
conexion estén bien apretadas y
tensadas. Tire ligeramente desde
la cama doble y compruebe si se
encuentran tensadas. La cama
extra debe estar unida al colchdén
de la cama doble y no entre las
ranuras de la cama.
- La cuna se puede colocar junto

a la cama doble con la ayuda de

las correas de sujecién adjuntas.
Utilice Unicamente las correas
suministradas o las aprobadas
por el fabricante.

En la posicion de la cama extra,
la cuna no debe colocarse en una
posicién inclinada.

iPeligro de atasco! Para evitar el
riesgo de estrangulamiento y/o
atasco, asegurese de que la cuna
esté colocada correctamente a
la cama doble con la ayuda de
correas de sujecion.

No debe haber espacio vacio
entre la cama y el colchén. De

lo contrario, no utilice la cuna.
No llene el espacio vacio con
almohadas, mantas, sdbanas

o cualquier objeto que pueda
representar un peligro de asfixia.
Esto evitard posibles atascos.
Cuando no utilice la cuna como
una funcién de “cama extra”, los
lados deben estar en la posicién
mas alta.

Para evitar una posible asfixia o
estrangulamiento, el lado inferior
de la cama no debe ser mas

alto que el colchdén en la cama
doble. El producto siempre debe
colocarse solo en una posicién
horizontal o en una superficie
horizontal.

Para evitar el riesgo de asfixia
con los elementos de fijacién,
asegurese de guardarlos fuera del
alcance de la cuna.

La marca en la cuna indica el
grosor maximo del colchén.
Utilice sélo el colchén
proporcionado. No aflada un
colchén adicional - jpeligro de
asfixia!
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- Cuando deje a su hijo
desatendido, asegurese de que
los lados estén levantados y las
cremalleras estén completamente
cerradas. Al usar el producto
como cuna, las ruedas deben
estar bloqueadas y también
asegurarse de que todos los
mecanismos estén bloqueados
correctamente y de forma segura
antes de su uso. jADVERTENCIA!

- El producto esta destinado a
ninos desde el nacimiento hasta
los 6 meses y hasta un peso de 9
kg.

- Siempre utilice piezas de
recambio originales o piezas
aprobadas por el fabricante.

- No haga la cuna - pliegue cuando
haya un nifo en ella

- No mueva el producto cuando el
nino esté en él.

- S6lo puede haber un nifio en la
cuna a la vez.

- Al utilizar el producto como cuna
portatil, los lados deben elevarse
en la posiciéon mas alta.

- Para evitar el posible atasco de
la cabeza del nifio entre el lado
superior ubicado entre la cama
doble, el lado superior no debe
ser mas alto que el colchdén en la

MANTENIMIENTO

cama doble.

- La cama solo puede ser montada
por un adulto. jAdvertencia!
Antes de su uso, retire las bolsas
de plastico (embalaje) y otras
partes del embalaje, luego
deséchelas o guardelas fuera
del alcance de los nifios. jPeligro
de estrangulamiento o asfixia!
Antes de su uso, asegurese de
que la cuna esté completamente
montada. Limpie las piezas de
plastico regularmente con un
pano humedo.

- Las piezas de metal deben
secarse después de la limpieza,
esto evitard la oxidacion. Limpie la
funda del colchén con agua tibiay
jabén, no use lejia.

- La inclinacién de la cuna se puede
inclinar hasta 2 alturas.

- Utilice s6lo el colchdn
proporcionado. No afiada un
colchén adicional - jpeligro de
asfixia!

La cuna y la cama estan equipadas con una funda desmontable y lavable.
La extraccion/instalacién de la funda solo debe ser realizada por un
adulto. Compruebe regularmente el estado del producto y cualquier
dafo. En caso de danos en el producto, no vuelva a usarlo y manténgalo
fuera del alcance de los nifos. Las instrucciones de mantenimiento del
producto se indican en la etiqueta de costura. No utilice limpiadores ni
accesorios agresivos para la limpieza. No usar lejia, planchar, secar en
secadora, lavar a mano a 30 °C. Composicion: 100 % poliéster.
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INSTRUCCIONES DE MONTAJE

1. Ensamble el marco como
se muestra en la figura a
continuacién: Al hacerlo,
asegurese de que el marco se
bloquee en su posicién.

2. Instale la cuna en las aberturas
dedicadas en la parte superior
del marco. Empuje la cuna hacia
abajo en la direccién de la flecha,
el pasador debe encajar en su
posicién (debe escuchar un clic
claro). Repita el proceso en el otro
lado.

A continuacioén, instale el marco de
la cuna (D) en la base. Coloque el
colchdén en la cuna.

3. Suelte la cremallera como

se muestra en la imagen a
continuacioén. Levante el lateral de
la cunay fije el marco de lacuna a
la base de la misma (2, 3). Vuelva a
cerrar la cremallera.

4. Conecte la parte de malla
lateral de la cuna con ayuda de la
cremallera. Use el anillo de metal
para sujetar la cremallera. La cuna
es adecuada para su uso como
cuna independiente.

5. Montaje de ruedas

6. Ajuste de altura

Ajuste la altura de la cuna
levantando/bajando la cuna por
ambos lados con la palanca de
ajuste.

La altura de la cama se puede
ajustar en 5 posiciones (marcadas
en el lado de la cama, cada

ndmero muestra la altura del
ajuste).

7. También puede ajustar
ligeramente el angulo de la cuna.
Esto significa que se establece
un lado del marco a una altura
diferente. jADVERTENCIA! La
inclinacién de la cuna se puede
inclinar hasta 2 alturas (por
ejemplo, la parte derecha del
marco esta en la posicion 3y la
parte izquierda esta en la posicidon
1).

8. Demostraciéon de cémo utilizar
la cuna

La figura 1 muestra el uso como
cuna independiente.

La figura 2 muestra el uso como
cuna de colecho

La figura 3 cuando la cuna no
estd en uso, las patas de soporte
se pueden quitar para ahorrar
espacio. Al usar el producto, se
deben sacar las patas de soporte.

9. Tipo de cama con la que se
permite colocar la cuna de
colecho

Se puede colocar junto a una
cama doble clasica, camas tipo
box spring y camas con un

marco recto. La cuna no debe
colocarse en camas con un marco
sobresaliente o camas poco
convencionales.

10. La altura entre el suelo y la
cama del adulto en la que se
instalara la cuna de colecho puede
ser de entre 45y 60 cm.
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T1. Desabroche la cremallera de
ambos lados y libere la parte
delantera del borde. Suelte la
cremallera situada bajo el listédn
superior acolchado.

Suelte los botones de presién de

la estructura y retire parcialmente
el marco. Baje el lateral delantero
y fijelo al marco de la cuna
utilizando los botones de presién.
iPELIGRO! La parte delantera debe
estar siempre en la posicién mas
alta cuando se utilice la cuna como
cuna independiente.

12. Coloque la cuna junto ala
cama a la que desea colocarla.
Asegurese de que la cuna quede al
mismo nivel que el colchdén de la
cama doble.

i{ADVERTENCIA! La altura del
colchdén de la cama doble debe
ser siempre superior a la altura del
soporte lateral de sujecién de la
cuna.

i{ADVERTENCIA! En la posicidon

de la cuna de colecho, uno de los
lados (el izquierdo o el derecho)
de la cuna debe estar siempre
nivelado, a la misma altura.

13. Con la ayuda de los cinturones
de seguridad (de sujecioén)
suministrados, instale la cuna de
colecho al lado de la cama doble.
1 Colchén

2 Estructura de cama doble

3 Los cinturones debeniren la
direccién de las flechas de la
ilustracion

14. Abroche primero la hebilla del
cinturdén de seguridad en la parte
interior izquierda del marcoy

luego la hebilla en la parte interior
derecha del marco. Asegurese de
que las dos hebillas conectadas al
marco tengan el mismo soporte en
el extremo de la correa.

15. Pase los cinturones de
seguridad alrededor del colchén
de la cama doble (desde la parte
inferior hacia el exterior del marco
de la cama) y abréchelos.
iADVERTENCIA! Antes de
continuar con el procedimiento
de instalacién, asegurese de que
todos los cinturones de seguridad
estén correctamente colocados y
abrochados.

iADVERTENCIA! Para evitar el
riesgo de que los cinturones se
retuerzan, no coloque la parte con
el extremo libre del cinturén en la
cama después de haberla fijado a
la cama doble.
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(GARANTIA

El periodo de garantia comienza en el momento de la compra. El periodo de garantia concedido coincide
con el periodo de garantia legal en el pais de compra. En cuanto al contenido, la garantia cubre la
reparacion, el suministro de repuesto o una devolucién, segun lo estime oportuno el fabricante.

La garantia sélo se aplica al usuario original. En caso de averia, los derechos de garantia sélo seran
aplicables si el distribuidor, donde se adquirié el articulo, es notificado inmediatamente después de
la deteccién inicial. Si el distribuidor no puede solucionar el problema, el producto se devolvera al
fabricante con una descripciéon detallada del defecto y con el documento oficial de compra, incluida
la fecha de compra. El fabricante no aceptara responsabilidad alguna por productos defectuosos no
suministrados por él.

LOS DERECHOS DE GARANTIA QUEDAN ANULADOS SI:

« El producto no se devuelve completo y acompariado del documento de compra original al
distribuidor dentro de los 14 dias siguientes a la deteccién del defecto.

« La averia se ha producido debido a una manipulacién o mantenimiento inadecuados o debido a
otras acciones que son culpa del usuario, en concreto cuando no se han respetado las instrucciones
de uso.

Los danos al producto que se produzcan como consecuencia del uso normal y cotidiano, por ejemplo,
desgaste de las ruedas, arafiazos en el aluminio/metal/pldstico, decoloracién, destefido y deterioro
de los materiales, que se produzcan con el paso del tiempo o debido al incumplimiento de las
instrucciones de uso.

Quedan excluidas las lesiones resultantes de caidas, choques, golpes, manipulacién descuidada,
contacto con liquidos inadecuados, incendio u otras causas externas.

La composicion inadecuada y el mantenimiento incorrecto, los robos, los dafios que se produzcan
durante el transporte de la mercancia, los dafios causados durante el mantenimiento o la
manipulacién del producto por una persona no autorizada

- Las reparaciones del producto fueron realizadas por terceros.

- El defecto se debe a un accidente.

- El numero de serie ha sido dafiado o retirado.

Las modificaciones o el deterioro del producto causados por el uso convenido contractualmente del
articulo (desgaste normal) no se aceptaran como reclamacién de garantia. Los servicios prestados por el
fabricante en caso de reclamacién de garantia no ampliaran el periodo de garantia.

GARANTIA
Caodigo:
Nombre:

Cddigo de barras:
Numero de serie:
Color:

Fecha de entrega:

Firma y sello:
Apollo d.o.o. Servicio autorizado: Apollo d.o.o.
Puhova ulica 18, Sl - 2250 Ptuj Puhova ulica 18, Sl - 2250 Ptuj
E-Mail: info@apollo.si, apollo.si servis@apollo.si
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A 2HMANTIKO! AIABAZTE

\.

NMPOZEKTIKA TIZ OAHTIIEZ
KAI TiZ MPOEIAOINOIHZEIZ
KAI ®YAA=TE TIZ TIA
MEAAONTIKH ANADOOPA.

To npoidv nAnpoi To Eupwnaiko NMNpoTuno EN1130:2019.

A NMPOEIAONOIHZEIZ!

- Mnv XpNOoIJOMoIEiTE QUTO TO
npPoiov xwpis va d1apAceTE NpwTd
Tis odnyies xprions.

- OTav 1o naidi ynopei va kadioel,
VA YOVATIOEI ) va TpaBNXTEi Npos
Ta NAvw, N Kouvia dev nNpenel
NAEOV VA XPNOIUOMOIEITAl YIO AuTO
To naibi.

« MNV TONOBETEITE eMINAEOV
AVTIKEIMEVA OTO KPERATI -
Kivbuvos aogugias.

- MNa va anoduyeTe ToV Kiviuvo
OTpPAyyYaAIopoU, unv diveTe oTo
naidi cas f uNV TOMOOETEITE KOVTA
TOU AVTIKEIPJEVA PJE Kopdovia.

- XpNOIJOMNOIEITE POVO TO OCTPWHA
Mou MAPEXETAI JUE TNV KoUViaA.

- To Npoidv Npenel NAvTa va
TOMOOETEITAI OE 0PIZOVTIA
eMNPAVEIA. MNV TOMOOETEITE NOTE
TO NPOIGV O KEKAIMEVN eMIPAVEIQ
ME To Naidi peca o€ auTo.

- Agv eniTpENeTAl 0TA Naidid va
naidouv Xwpis eNiBAeYNn KOVTA OTO
npEoIiov.

- To Npoidv €ival ETOIUO YIA XPron

pOVOo OTaV OAOI O JNXAVIOUOI
aoPdAAIoNS €ival EVEPYOTNOINUEVOIL.
EAEYETE NPOCEKTIKA OTI €ival
EVEPYOMOINMEVOI MPIV ano Tn

xenon.

- EA€YETE TNV KATAOTAON, OPIETE

TIS BiBES, TOUS PNXAVICHOUS
aodpdAions - UNApPxEl Kiviuvos To
naidi va HNAEXTEI PE NEPN TWV
pouxwV (Awpibes, kopdovia, K.AmM.),
KATI NMOU MMOPEi VA MPOKAAECEI
aooduiia.

- Na npoo€xeTe Tov Kivbuvo

avoIxXTns eAOyas, AVAUUEVWV
TOIYAPWYV Kal AAAWYV NMNywvV
€vTovns ©epuoTNTAS, ONWSs
NAEKTPIKES COUMNES, COUMES Agpiou,
KA.

- MnVv XpNOIMOMOIEITE TO NPOIOV €AV

KArMOoIO PMEPOS TOU €ival CNACHEVO
I\ OKIOMEVO. XPNOIUOMOIEITE YOVO
AVTAANAKTIKA EYKEKPIPJEVA Ano
TOV KAOTAOKEUAOTH,.

+ XpNOIMOMOIEITE TO NPOIOV HE
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KPERATIA /KAl oTpwHATA

ME euBEgies MAeUpPES. MNv
XPNOIUOMNOIEITE TO MPOIOV UE
OTPOYYUAd KPeRATIA r/Kal
OTPWHATA | OCTPWHATA VEPOU.
OTav To NPoidV XPNOIUOMNOoIEiTAl
o€ “AeIToupyia cuvunvwons”
(oTEPEWPEVO OTO KPERATI), NPENEI
nAvTa va ToNoOeTEeiTAl KATA
MAKOS TNS JAKPIAS MAEUPAS ToOU
kpepaTioU. MHN Tono©eTeiTe TO
npoiodv oTnVv KedpaAr n ota nédia
TOU KPeRATIOU.

Mpiv anod Tn xprion o€ “AeiToupyia
ouvunvwons" (OTEPEWPEVO OTO
KPERATI), BERAIWOEITE OTI TO
NPEOIOV €ival CwoTA AYKUPWHEVO
Kal TONOOETNMEVO.

OTav To NPoidV xpnaoipgonolgiTal
o€ “AeiIToupyia cuvunvwons”
(oTEPEWMEVO OTO KPERATI)...

rnplv Tono©eTACETE To Naidi o€
auTo, BERAIWOEITE OTI Ol INAVTES
ouv8eons €ival KOAA OTEPEWMPEVOI
KAl TEVTWHEVOI OwWOoTA, OTI TO
NEOIOV €ival AOPAAWS OCTEPEWPEVO
OTO KPERATI TWV EVNAIKWY Kal OTI
bev undpyouv Kevd UETAEU Tou
NPEOIOGVTOS KAl TOU CTPWATOS
TwV EVNAIKwV. ZTNV “AeIToupyia
ouvunvwons”, ENEYXETE TAKTIKA
TN OTEPEWON acPaAi{ovTas

TOUS IJAVTES. XpNOIOMOINCTE
MOVO TOUS INAVTES aoPaAeias
nou NapExovTal | auTous

rnou uno8&eikvuovTal anod Tov
KATAOKEUQOTN.

2Tn “AeiToupyia cuvunvwons”,
To Npoidv dev NpEnei va
TOMOBOETEITAI OE KEKAIMEVN BEON.
lNa va anoduyeTe Tov Kivbuvo
OTpPAyyaAlopoU ) nayidsuons,
BEBAIWOEITE OTI TO NPOIOV €ival
OwOTd TOMOOETNUEVO SinAa

OTO KPERATI TwV EVNAIKwV. Mnv
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YEMIZETE TO KEVO E MAEIADPIQ,
KOURBEPTES | AAAQ AQVTIKEIPEVA Mou
©a unopouoayV vVa NMPOKAAECOUV
aocodugia. Eival meavo va undpéel
avaTponn.

OT1av n NAdivh NAEUPA TNS KoUVIas
BpicKeTaAl OTNV UYNAOTEPN BE0N,
N NA€UPd nou €ivai 6inAa oTo
KPERATI TwV EVNAIKWYV MPENEI Va
€ival oTnNV XapunAoTePN 6€0n.

lNa va anoduyeTe Tov Kivbuvo To
naidi va néoel anoé Tnv kouvia, To
NnAvw PEPOS TNS NAAIVAS NAEUPAS
rnou BpiokeTdl 6iNAa oTo OTpwUA
TwV eVNAiKwV B€v NpENel va gival
YNAOTEPO anod To NAVW HMEPOS TOU
OTPWHMATOS TWV EVNAIKWV.

lNa va anoduyeTe Tov Kivbuvo

To Naidi va nayibeuTtei avdueoca
oTNV KOUVIA KAl TO KPERATI TwV
EVNAIKWYV, TO OUCTNMA OTEPEWONS
OTO KPEPRATI TWV EVNAIKWYV MNPENEI
ndavTa va gival opixTo Kal Jakpid
ano TNV Kouvia.

XPNOIYOMOIEITE HOVO TO OTPWHA
Mou MAPEXETAI JE QUTHV TNV
Kouvia.

Mnv XxPNOIUOMOIEITE AUTAV

TNV KOUVIA XWPIS VA EXETE
TOMOBETNOEI NPWTA TO OCTPWHA.
Kivbuvos aodugias.

AlaoTdoels

OTPWMATOS: 84 X 46 X 3,5 cm.

To UYos anod 1o 6Anedo €ws TNV
Kopudn TNs NAAIVAS NAsUpdAs

TNS KouVIds €ival KAaTAAANAO

YIa KPEPBATIA EVNAIKWY PJE UYOS
OTPWMATOS METAEU 45-60 cm.
OTav 10 Na1di PpickeTal pEca
oTnNV Kouvid, ol “KIvouueves”
PObes Npenel MAvVTA va givai
AO0PAAICEVES.

To nNpoiodv gival KATAANANAO yia
naidid and Tn yévvnon €ws 6
pNVWwYV Kal ews 9 kg.
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- MnVv NpoocOETeTE aEecoudp OTO
npoiov nou dev napgxovTal ano
TOV KOTACKEUAOTH.

- MnVv puBuileTe TNV KOUVIA PE TO
naidi yé€ca. Mnv YETAKIVEITE TO
npoiov pye To naidi péoa.

« MnVv XpNOIUOMOIEITE TO MNPOIOV PE
nepiccoTeEPA and €va naidi KAde
dopa.

- Kivbuvos nayideuons - MNa va
anoguUyeTE ToV 6AvaTo ano
nayideuon, N Kouvia NPEnel

VA OTEPEWVETAI UE AOPAAEIQ

OTO KPERATI TWV EVNAIKWYV
XPNOIMOMOIWVTAS TO CUCTNHA
OTEPEWONS.

- Na avepdleTe NAVTA EVTEAWS
TNV NAdiv NAeupd oTav dev gival
OTEPEWMEVN OTO KPERATI TWV
EVNAIKWV.

- MNa va anoduyeTe Tov Kivbuvo To
KEPAAI Tou Naldiou va nayldeuTei
avdAdpueoa oTnVv NAdiv MAEUPd nou
pPpiokeTal 6iNAd OTO CTPWHA TWV
EVNAIKWYV KAl 0TO NAVw UEPOS TOU
OTPWMATOS, TO NAVW PEPOS TNS
nAaivis NAeupds dev Npenei va
€ival YnAOTEPO ANO TO CTPWHA TWV
EVNAIKWV.

- H kouvia pnopei va
OUVApPHOoAOYNOEi uovo ano

evnAika! Mpoooxn! AdpaipecTe

OAA Ta MAACTIKA PJEPN KAl TIS
OUOKEUAOoies anod To Npoidv npiv
ano Tn xpnon. KpatnoTe Ta pakpid
anod naidid! Kivbuvos acpuias!
Mpiv TNV xpNon, ¢povTioTe

WOTE N KoUvia va €ival NARpws
CUVApPUOAOYNUEVN.

- Ka®apiZeTe Ta NAACTIKA PEPN

TAKTIKA PE €va vwno navi.

Ta HETAAANIKA PEPN MPENEI

VA OCTEYVWVOVTAI META TOV
KaBapIouo. KaBapileTe To
KAAUMMA UPACHATOS PE XAIapO
oanouvovePOo. MnNV XpNOIUOMOIEITE
AEUKAVTIKO.

- H KouvIa urnopei va puBuIoTEi o€

MEYIOTN KAiON 2 B€0€wV PETAEU TNS
M1as NAEUpPAds Kal TNs AAANS.

- AUTO TO OTpwA, C€ “AsIToupyia

ocuvunvwons”, dev npénel va
NPOCOECETE €va HEUTEPO OTPWA,
Kivbuvos aocgugias.

DOPONTIAA

H Kouvia Kal To BPePIKO KPERATI €ival EEOMAICHEVA JE ADAIPOUEVO

Kal MAEVOPEVO KAAUPUA. H adaipeon / eykaTAoTAon TOU KAAUPUATOS
MNPEEMEI VA YiVETAI HOVO Ano eVNAIKA. EAEYXETE TAKTIKA TV KATACTACN
TOU NPOIOVTOS KAl YId TUXOV ZNMIES. € NEPINTWOoN ZNMIAS, NV TO
XPNOIMOMOIEITE KAl KOATAOTE TO JaKpPId anod naidid. Odnyies cuvTRpnons
- beiTe TNV €TIKETA padns. MNv XpNOIUOMOIEITE EMIOETIKA KOOAPIOTIKA
KATA Tov KaBapIopod i a§ecoudp. MNV AEUKAIVETE, PNV CIOEPWVETE, HNV
OTEYVWVETE OE OTEYVWTNPIO, MAUCIMO OTO XEPI 0TOUSs 30°C. Zuveeon:
100% MOAUECTEPQAS.
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OAHTIEZ ZYNAPMOAOIHZHZ

1. Na Tn cuvappoAdynon,
AKOAOUBNOTE TIS EIKOVES Kal
PePaIwOEeiTE OTI Ta €EapTrATA
€ival KOAQ OTEPEWMEVA.

2. ZUVvOECTE TO XEIPOAIOBNPA OTOV
€NAVw CWArRVA Tou MAAICiou Kal
TOonoBeTROTE TN Rida (BA. elIkOva
a). Onws ¢aiveTal oTNv €1IKOvVa
(b), HOAIS OTEPEWOEI TO EAATNPIO,
€I0AYETE TO MAACTIKO €§APTNHA
oTNV TPUMNA Kal ©a KAVEl KAIK
oTn ©€on Tou. ENavaAdBeTe Tn
61adikacia oTn 6€§1a MAgupd
TNs Kouvias Kal ©a KAVEl KAIK
oTn ©€0nN TOu. £Tn CUVEXEIQ,
TOMOBETHOTE TO OTPWHA OTNV
Kouvia.

3. Avoi§Te TO PpeppoOUAp

nou PPICKETAI KATwW anod To
€nevBUPEVO ENAVW PEPOS.
AvaonkwoTeE TNV NAQivh NAgUPdA
TNS KoUVIAs KAl OTEPEWOTE TOV
owArva Tns NAdivns NAeUpds oToV
KUpPIO OwArva Tou NAAiciou TNs
KouVIas, OTEPEWVOVTAS To Upacoua
oTNV NAQiIVH NAEUPA. ZTEPEWOTE
Ta KoOupnid oTov CwArjva yia va
aodalioeTe. KAeioTe To peppoudp
VIO VO OTEPEWOETE TO KAAUMUA.

4. 3TEPEWOTE TNV NAQivV NAEUPA
TNs Kouvias PE TO SIXTUWTO
NapdBupo XpnoIhonolwvTas Ta
PEPHOUAP KAl KAEIOTE TA EVTEAWS.
2Tn CUVEXEIQ, XPNOIUOMNOINOTE

TO METAAAIKO SAKTUAIO yia va
aoPANICETE TIS KEQAAES TwWV
peppoudp paii. H kouvia cas
€ival Twpa €TOIYN YIA XPrION WS
auTovopn kouvia.

5. Tono©®eTAOTE TOV TPOXO OTO
nAaivo NAaicio C, eENavaAdBeTe yid
TOouUs AAAOUS TPOXOUS.

6. AVvaONKWOTE TNV pUBUIJOUEVN
pAapdo aneuBeias Npos Ta NAVwW
YIQ VA pUBUICETE TO ENIOUPNTO
uyYos. MNa va XaunAWoETE To UYOs,
AVAONKWOTE NPWTA TNV ENAVW
pPApdo, oTN CUVEXEIQ MIECTE

TNV KATW puBUIZOpEVN pdpdo.
Yndpyouv ocUVvOAIKA 5 B€o¢€ls.

7. PUBuIon UYous - H Kouvia
61006€Te1 5 ©€0¢€ls UYous. MNigoTe
TOV MOXAO pUBUIONS KAl pUBUIOTE
TNV Kouvia oTo eNBuUuNTO UYOoS.
H Bpdon Tns kouvias pynopei va
KAIB€gi eEhadpws puBpifovTas Ta
dUo Nodia og B1adopeTIKO UYOsS.
MPOEIAOMOIHZH! H kouvia
propei va KNIBEi Je PEYIoTN
Sladopd 2 6€0ewVv PHETAEU TOU
€vOs nodiou Kal Tou dAAoU (Mn.x.
To 6€&i N6dI 0TN ©€0n 3 KaI TO
apioTePO No6dI oTn ©€on 1).

8. Epdavion Tponwv XpRons Tns
Kouvias.

Eikova 1: H kouvia oTeKeTal
avegdpTnTa. ElIkova 2: H kouvia
XPNOIJOMOIEITAI EVWHUEVN PE TO
KPERATI evNAikwyv. Eikova 3: H
KoUVIa JwpoU XPNOIJOMOIEiTAl WS
PBPedIKN KouVvia KAl anoBnkKeUETaAl
OTaV €ival CUCKEUACOMEVN.

9. TUnos KpePaATIOoU CTO OrNoio
ENITPENETAI VA TONOOETNOEI N
Kouvia &inAa

MmMopeiTE va TOMOOETNOETE TNV
Kouvia &inAa og €va KAACIKO
8INAS KPePATI, KPERATIA PE
€AaTNPIA, KOERATIA JE BACN KAl
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KPERATIA ME EUBUYPAMMO MAdICIO.
Mnv TONOBETEITE TNV KOUVIA O€
KPERATIA PE KAMMUAO MAQicIo i o€
MN CUMPATIKA KPERATIA.

10. To UYos peTa&u Tou danedou
KdI TOU ENAVW PEPOUS TOU
OTPWHATOS TOU KPERATIOU
EVNAIKWYV MNPENEl va ival JETAEU
45 ka1 60 cm OTav ToNoBETEITE
TNV Kouvia &inAa Tou.

11. Avoi§Te TNV NAdivA NAeupd
TNS KoOUVIAS XPNOIUOMNoIwvTas

Ta peppoUdp. BeERaIwOEITE OTI
€ival evTeAws avolxTd. AVoi§Te To
PePMOUdP NoU PPICKETAI KATW
ano To ENeVOUPEVO ENAVW HEPOS.
AvVAONKWOTE TOUS CWANVES Arno
To UPACA KAl apalpECTE TOUS
OwWANVESs. XapNAWOTE TNV NAQiIVN
MAEUPA KAl OTEPEWOTE TNV OTN
pAcn Tou KUPIOU METAAAIKOU
MAQICIiOU XPNOIJOMNOoIWVTAS

Ta koupnid. KINAYNOZ! Na
AVERAZETE NAVTA EVTEAWS

TNV NAQiv NAeupd o6Tav Sev
€ival OTEPEWNEVN OTO KPERATI
EVNAIKWV.

12. METAKIVAOTE TNV KOUVIA KOVTA
OTO KPERATI EVNAIKWY KAl EAEYETE
TO UY0s TNs KouVvids € CUYKPIoN
ME TO UYOS TOU CTPWHATOS TOU
KpERATIOU.

MPOEIAOMOIHZH! To uYos

TOU OTPWHATOS TOU KPEPRATIOU
EVNAIKWY MPENEI NAVTA va €ivai
MEYOAUTEPO Ao To UYos TNS
MAEUPIKNAS OTAPIENS TNS KoUVIAs
yia TNV cuyKkpdTnon Tou naidiou
oTnVv Kouvia.

MPOEIAOMOIHZH! ZTn “AeiToupyia
cuvunvwons”, Ta 2 nodia

TNs Kouvias npenel Nndavrta va
puBuilovTal oTo idio UYos.

13. Mg Tn BonBcia Twv
NapeXOMeVwWY wvwyv acPaleias
(luavTes oTEPEWONS), PEPTE TNV
Kouvia oTo SINAG KpePATI.
1ZTpwa

2 MAdicio KpePaTIoOU EVNAIKWYV

3 O1cavibes nieZovTal NAvw oTO
OTPWMA OTNV KATEUBUVON TOU
BENOUS

14. ZTEPEWOTE TNV NPWTN
AayKpdda OTO ECWTEPIKO TOU
aploTeEPOU NMAaiciou. EmMavaAdpeTe
Tn Siadikaacia yia Tn deUTePN
AayKpdda OTO ECWTEPIKO TOU
6€&I0U NAaiciou. MNapakaAw
NEOCEETE OTI oI BUO ayKPAPES Nou
ocuv8€ovTal OTO MAJICIO £€XOUV TNV
id1a oTAPIEN OTO TEAOS TOU IPAVTA.

15. TUAI§TE TO OTPpWHA EVNAIKwWYV
ME BUO IpAvTES and To KATW HEPOS
MPOS TO ECWTEPIKO TOU MAdICIioU
TNS KOUVIAS KAl CTEPEWOTE TOUS
oTous Kpikous. MPOEIAOMOIHZH!
BepaiwOeiTe OTI OAeS oI ayKpAPES
TWV IMAVTWYV €ival KaAd
OTEPEWEVES MNPIV OUVEXIOETE.
MPOEIAOMOIHZH! Na va
arnoguUyeTe Tov KivBuvo
TUAIYMATOS, UNV APrVETE TO
ENEUBEPO AKPO TOU IUAVTA OTO
KPERATI META TN OTEPEWOCN OTNV
Kouvia.
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‘EITYHZH

H nepiobos eyyunons EekIvd Tn oTIYUA TNs ayopds. H nepiodos eyyunons nou nap€xeTal gival cUhpwvn
ME TN VOMIPN NePiodo eyyunaons oTn xwpa ayopds. Ocov apopd To NMEPIEXOPEVO, N €YyUNON KAAUNTEI TNV
enavene§epyaacia, TNV AvTIKATACTAOCN 1) TNV €KNTWON, ONWS KPIVEI O KATACOKEUAOTNS.

H gyyunon 1oXUEl HOVO yIa TOV dpXIKO XPAOTN. Z€ NEPINTWON 0PpAAPATOS, Ta SikalwpaTa eyyunons 6a
I0KUOUV poVOo €AV O AVTINPOOWIOS, And TOV OMNoio dyopdoTNKE TO NPoidv, E160MoINOei duéows JETA TNV
apxIkn avixveuon. Edv o avTinpocwnos 8ev gival oe ©€on va 610pOwoel To NPOPANHA, TOTE TO NMPOTOV
©a eNICTPAPEI OTOV KATACKEUAOTH PE AEMTOPEPH NEPIYPADH TOU OPAAHUATOS Kal JE TO EMiCNPO €yypado
ayopds, CUUMNEPIAAPUPBAVOPEVNS TNS NUEPOUNViAs ayopds. O KOTAOKEUAOTHS 6V anobEXeTal kayia
€UOUVN YIa EAATTWHATIKA NPoidvTa nou dev Nnapadoddnkav anod auTov.

O1 adiwoels eyyUnons gival AKUPEs eav:
« To npoidv €xel Tpononoineei.
To npoidv ev enioTpadei NAAPES KAl CUVOSEUOUEVO anod TO MPWTOTUMO €yypado ayopds GToV
AVTINPOOWNO EVTOS 14 NUEPWY ANO TNV AViIXVEUCN TOU OPAAPATOS.
To odpdApa NPOKARONKE and akAaTAAANAO XEIPICUO ) cuvTAPNON ) AOYw AANAWV EVEPYEIWV MOU gival
unaiTIdTNTA TOU XPOTN, CUYKEKPIMEVA OTAV eV TNPABNKAV ol odnyies xprions.
ZnM1d oTo NPoidV Nou NPOKUNTEI ws ANOTEAECHUA TNS KAVOVIKHAS, KABNUEPIVAS Xprions, n.x. pOopd
TPOXOU, YPATZOUVIES O AAOUUIVIO / HETAANO / MAQCTIKO, ANOXPWHATIONOS, EEOWPIaoua Kal peopd
UAIKWY, MOU CUURBAIVEI JE TNV NAPOS0 Tou XpOVou ) Adyw PN THPNONS Twv odnylwv xprions.
TpAUPATIOUOI MOU NEPOKUMNTOUV dnod NTWOEIS, CUYKPOUOEIS, XTUMNAMATA, ANpOCEKTO XEIPIOWO, ENAdn
ME aKATAAANAQ uypPd, NUPKayId ] ANAES EEWTEPIKES AITIES anNokKAeiovTal. AKATAAANAN cUVOEON Kal
AKATAANANAN CUVTAPNON, KAOMES, ZNMIES MOU MPOKUNTOUV KATA TN METAPOPA ayadBwyV, ZnNUIES Mou
npokaAouUvTal KaTtd Tn 81dpKeEIa TNS cUVTAPNONS | NApPE€uBAcnS OTO NPOoidV and pn e§ouciodoTnUévo
dTopo.
Eniokeugés o0To Npoidv npaypaTonoinenkav ano TPiTous.
To ENATTWHA NPOKARBONKE and aTuyxnua.

O oeIpIaKOs apIBuos €xel UNOOTEI ZNMIA 1} EXEl aPaIPEOEI.

Tpononoinoeis r} $Oopd Tou NPoidVTOs NoU NPOKAAoUVTAl and Tn CUPPBATIKA CUPPWVNUEVN XPrion Tou
npoiovTos (Pucioloyikr ¢Oopd) ev Ba yivovTal SeKTES ws a&iwon eyyunons. OnolecdAMNoTe UNNPECIES
napgxovTal anod ToV KATACKEUAOTH O€ MePiNTwon a&iwons eyyunons 6gv napaTeivouv Tnv nepiodo
gyyunons.

EFr'YHZH

Kwbikos:

ovopua:

Barcode:

O€IPIaKOSs apIOuos:

Xpwua:

Huepounvia napadoons:
Ynoypaon kai cppayida:

Apollo d.o.o. EZouoioboTnuévn unnpeoia:
Puhova ulica 18, Sl - 2250 Ptuj Apolio d.o.o.
E-Mail: info@apollo.si, apollo.si Puhova ulica 18, Sl - 2250 Ptuj

servis@apollo.si
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D
A NAVODILA ZA UPORABO!
®
POZOR! PRED UPORABO
A4
A 4
ZA KASNEJSO UPORABO.
y
Izdelek ustreza standardu EN1130:2019.
A OPOZORILA!
- Posteljice ne uporabljajte preden pravilno zaskocili. Pred
natanc¢no ne preberete navodil za uporabo se prepricajte ali so vsi
uporabo. mehanizmi pravilno in varno
- Postelje vec ne uporabljajte, ko zaskocili.
otrok lahko sedi samostojno, se - Redno preverjajte stanje
kobaca ali spleza iz postelje. posteljice, zategnjenost vijakov,
-V posteljo ne odlagajte dodatnih zaklepni mehanizmi - obstaja
predmetov — nevarnost zadusitve. nevarnosti, da se otrok zatakne
- Postelje ne postavljajte v blizino z deli oblacil (trakovi, verizice,
predmetov, ki predstavljajo elasti¢ni trakovi...), kar lahko
nevarnost zadusitve (v blizino povzroci zadusitev.
zaves, vrvic, trakov..) - Dim lezis€a: 84 x 46 x 3,5 cm
- V posteljici uporabljajte le eno - Zavedajte se nevarnosti odprtega
lezisce. ognja, prizganih cigaret in ostalih
- Posteljico postavite na ravna izvorov vrocine, kot so elektri¢ni in
tla. Izdelek mora biti vedno plinski grelniki, ..., zato prenosne
namescen le v vodoravnem postelje nikoli ne postavljajte v
poloZaju oz. na vodoravni povrsini. njihovo blizino.
Posteljice ne namescajte na - lzdelka ne uporabljajte, e je
nagnjene povrsine, kadar je otrok kakrsen koli del poskodovan,
Vv njej. obrabljen ali manjka. Vedno
- Ne dovolite otrokom, da se igrajo uporabljajte le originalne
v blizini posteljice. nadomestne dele oz. deleg, ki jih je
- lzdelek je primeren za uporabo, odobril proizvajalec.
kadar je le-ta pravilno sestavljen - Razmah med zakonsko posteljo
in so vsi blokirni mehanizmi in tlemi je lahko priblizno 13 mm.
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- Posteljico je mogoce namestiti k

druzinski postelji, visoki

med 45-60 cm, merjeno od tal.

- Uporaba izdelka je mogoca le

pri posteljah in ali vzmetnicah

Z ravnimi stranicami. Uporaba

izdelka z zaobljenimi posteljami

in ali vzmetnicami ter vodnimi
posteljami ni dovoljena. Kadar
otrosko posteljico uporabljate
kot ‘dodatno leziSce'jo morate

na starsevsko posteljo vedno

namestiti na daljsih stranicah.

Otroske posteljice NE namescajte

na zgornji del (pri glavi) ali na

spodnji del postelje (pri nogah).

-V polozaju ‘dodatnega lezisca’' (se

pritrdi na posteljo), se prepricajte,

da je le-to pravilno fiksirano in
namesceno (odvisno od modela).

- Kadar boste izdelek uporabljali
kot ‘dodatno lezis¢e’ (pritrjeno
na posteljo) in preden boste vanj
polozZili otroka, se prepricajte,
da so priklju¢ni pasovi pravilno
zataknjeni in napeti. Nekoliko ga
povlecite od zakonske postelje in
preverite zategnjenost. Dodatno
leziS€e mora biti pritrjeno na
vzmetnico postelje in ne med
reze postelje.

- Posteljico je mogoce namestiti
k zakonski postelji s pomocjo
prilozenih pritrdilnih pasov.
Uporabljajte le prilozene pasove
ali tiste, odobrene s strani
proizvajalca.

-V polozaju dodatnega lezisca,
posteljica ne sme biti namescena
VvV nagnjenem polozaju.

- Nevarnost zataknitve! Da bi
preprecili nevarnost davljenja in
ali zataknitev, poskrbite, da bo

posteljica pravilno namescena
na zakonsko posteljo s pomocjo
pritrdilnih trakov.

- Med lezis€em in vzmetnico ne

sme biti praznega prostora. V
nasprotnem primeru posteljice
ne uporabljajte. Praznega
prostora ne zapolnjujte z
blazinami, odejami, rjuhami ali
katerimi koli predmeti, ki bi lahko
predstavljali nevarnost zadusitve.
S tem se boste izognili morebitni
zataknitvi.

- Kadar posteljice ne boste

uporabljali kot funkcijo ‘dodatno
leziS€e', morajo biti stranice v
najvisjem polozaju.

- Da bi se izognili morebitni

zadusitvi ali davljenju spodnja
stranica posteljice ne sme biti
viSja od vzmetnice na zakonski
postelji. Izdelek mora biti vedno
namescen le v vodoravnem
poloZaju oz. na vodoravni povrsini.

- Da bi se izognili nevarnosti

zadusitve s pritrdilnimi elementi,
se prepricajte, da bodo le-ti
shranjeni izven dosega posteljice.

- Oznaka v posteljici nakazuje

maksimalno debelino lezisca.

- Uporabljajte le prilozeno lezisce.

Ne dodajajte dodatnega lezis¢a -
nevarnost zadusitve.

- Kadar boste otroka pustili samega

brez nadzora, se prepricajte, da
so stranice dvignjene in zadrge
popolnoma zaprte. Kadar izdelek
uporabljate kot posteljico, morajo
biti kolesa zablokirana, prav tako
se pred uporabo se prepricajte
ali so vsi mehanizmi pravilno in
varno zaskocili.

- Izdelek je namenjen otrokom od
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rojstva do 6 mesecev in do teze - Kovinski deli se po ¢is¢enju
9kg. morajo posusiti - s tem se

- Vedno uporabljajte le originalne boste izognili rjavenju. Prevleko
nadomestne dele oz. delg, ki jih je lezisSca Cistite z toplo milnico, ne
odobril proizvajalec. uporabljajte belila.

- Postelje ne pospravljajte — zlagajte - Naklon kosare je lahko nagnjen za
kadar je v njej otrok najvec 2 visini.

- lzdelka ne premikajte kadar je - Uporabljajte le prilozeno lezisce.
otrok v njem. Ne dodajajte dodatnega lezis¢a -

- V posteljici je lahko hkrati samo nevarnost zadusitve.
en otrok.

*« POZOR! Kadar boste izdelek
uporabljali kot prenosno
posteljico, morajo biti stranice
dvignjene v najvisjem polozaju.

- Da bi preprecili morebitno D
zataknitev otrokove glave med N
zgornjo stranico, ki se nahaja
med zakonsko posteljo, zgornja
stranica ne sme biti visja od
vzmetnice na zakonski postelji.

- Posteljico lahko sestavi le
odrasla oseba. Pred uporabo
odstranite plasti¢ne vrecke
(ovojno embalazo) in ostale dele
embalaze ter jih zavrzite oz.
shranite nedosegljivo otrokom!
nevarnost davljenja oz. zadusitve!
Pred uporabo se prepricajte, da
je posteljica v celoti sestavljena.
Plasti¢ne dele Cistite redno z
vlazno krpo.

VZDRZEVANJE

Otroska posteljica in leziS€e sta opremljena s prevleko, ki je snemljiva

in pralna. Odstranjevanje / names&anje prevleke naj opravlja le odrasla
oseba. Redno preverjajte stanje izdelka in morebitne poskodbe. V
primeru poskodb izdelka ve¢ ne uporabljajte in ga hranite izven dosega
otrok. Navodila za vzdrzevanje izdelka so navedena na vSivni etiketi. Pri
CiS€enju ne uporabljajte agresivnih Cistil ali pripomockov. Ne belite, ne
likajte, ne susite v susilnem stroju, perite ro¢no pri 30°C.

Sestava: 100 % poliester.
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NAVODILA ZA SESTAVO

1. Okvir sestavite kot kazeta sliki.
Pri tem bodite pozorni, da bo
ogrodje zaskocilo v polozaj.

2. KoSaro namestite v za-to
namenjene odprtine na zgornjem
delu okvirja. Kosaro potisnite
navzdol v smeri puscice, zati€¢ mora
zaskociti v polozaj (zasliSati morate
jasen klik). Postopek ponovite Se
na drugi strani.

Nato na ogrodje namestite Se okvir
za kosaro (D). V kosaro polozite
lezisce.

3. Sprostite zadrgo kot kaze slika.
Dvignite stranski del posteljice

in okvir kosare pritrdite na okvir
posteljice

(2, 3). Ponovno zapnite zadrgo.

4. Spnite stranski mrezasti del
posteljice s pomocjo zadrge. S
pomocjo kovinskega obrocka
spnite zadrgo. Posteljica je
primerna za uporabo kot
samostojna posteljica.

5. Namescanje koles

6. Prilagoditev visine

Visino posteljice prilagodite tako,
da dvignete / spustite kosaro

na obeh straneh s pomocgjo
prilagoditvene rocice. Visino
postelje lahko nastavite v 5
poloZajev (oznac¢eno na strani
postelje, posamezna Stevilka
prikazuje visino nastavitve).

7. Naklon kosare lahko tudi
nekoliko prilagodite. To pomeni,

da eno stran okvirja nastavite

v razli¢no visino. OPOZORILO!
Naklon kosare je lahko nagnjen
za najvec 2 visini (npr. desni del
okvirja je v polozaju 3, levi del pa v
polozaju 1).

8. Prikaz nacinov uporabe
posteljice

Slika 1 prikazuje uporabo kot
samostojno posteljico

Slika 2 prikazuje uporabo
obposteljne posteljice

Slika 3 ko posteljica ni v uporabi
lahko podporne noge umaknete
in s tem prihranite prostor. Pri
uporabi izdelka je potrebno
podporne noge izvleci.

9. Tip postelje ob katero je
dovoljeno namestiti obposteljno
posteljo

Lahko jo namestite ob klasi¢no
zakonsko posteljo, ‘box spring’
postelje ter ob postelje z ravnim
okvirjem. Posteljice ne smete
namestiti na postelje z izboc¢enim
okvirjem ali nekovencialne
postelje.

10. ViSina med tlemi in posteljo za
odrasle na katero boste namestili
obposteljno posteljico je lahko
med 45in 60 cm.

T1. Na obeh straneh odpnite zadrgo
in sprostite prednji del obrobe.
Sprostite zadrgo, ki se nahaja

pod oblazinjeno zgornjo letvijo.
Sprostite pritiskace na okvirju in
delno odstranite okvir. Spustite
prednjo stranico in jo spnite s
pomocjo pritiskacev na okvir
posteljice.
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NEVARNOST! Prednja stranica
mora biti vedno v najvisjem
polozaju kadar boste posteljico
uporabljali kot samostojno
posteljico.

12. Posteljico postavite ob posteljo
ob katero je zelite namestiti.

Pri tem pazite, da bo posteljica
poravnana z lezis¢em postelje za
odrasle.

OPOZORILO! VisSina lezisca za
odrasle mora biti vedno visja

od visine stranske opore za
zadrzZevanje na posteljici.
OPOZORILO! V polozaju
obposteljne posteljice mora biti
ena stran (ali leva ali desna stran)
zmeraj poravnana - v enaki visini.

13. S pomocjo prilozenih
varnostnih (pritrdilnih) pasov
namestite obposteljno posteljico
na posteljo za odrasle.

1 LezisCe

2 Okvir postelje za odrasle

3 Pasovi morajo potekati v smeri
puscic na slik

14. Najprej spnite zaponko
varnostnega pasu na levi notranji

strani okvirja in nato $e zaponko na

desni notranji strani okvirja.
Prosim bodite pozorni, da bosta
imeli zaponki, ki sta povezani z
okvirjem enako oporo na koncu
traku.

15. Okrog leziS¢a na postelji za
odrasle speljite varnostne pasove

(v smeri od dna proti zunanji strani

posteljnega okvirja) in jih spnite.
OPOZORILO! Pred nadaljnjim
postopkom namescanja se

prepricajte, da so vsi varnostni
pasovi pravilno namesceni in
pri¢vrsceni.

OPOZORILO! Da se izognete
nevarnosti zvijanja pasov, ne
postavljajte dela s prostim koncem
pasu v posteljo po tem, ko ste jo ze
pritrdili na posteljo za odrasle.
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10.

GARANCIISKI LIST

\Pooblaééeni serviser: Apollo d.o.o., Puhova ulica 18, 2250 Ptuj, Slovenija, e-naslov servis@apollo.si

Podjetje in naslov sedeza garanta:
Apollo d.o.o0., Puhova ulica 18, 2250 Ptuj, Slovenija, e-naslov: info@apollo.si / splet: www.apollo.si

Datum dobave blaga:

Podatki, ki identificirajo blago:

Garant jamci za lastnosti ali brezhibno delovanje v garancijskem roku, ki za¢ne teci z dobavo blaga potrosniku.
Pravice potrosnika, ¢e blago nima lastnosti navedenih v garancijskem listu:

Garancija tece od datuma izrocitve izdelka stranki v trgovini in velja vedno samo skupaj z racunom prodajalca.

Ce blago, za katero je izdana obvezna garancija, ne izpolnjuje specifikacij ali nima lastnosti, navedenih v garancijskem
listu ali oglasevalskem sporocilu, lahko potro$nik najprej zahteva odpravo napak. Ce napake niso odpravljene v skupno
30 dneh od dneva, ko je proizvajalec ali pooblasceni servis od potrosnika prejel zahtevo za odpravo napak, mora
proizvajalec potrosniku brezplaéno zamenjati blago z enakim, novim in brezhibnim blagom.

Rok iz prejSnjega odstavka se lahko podaljSa na najkrajsi cas, ki je potreben za dokoncanje popravila ali zamenjave,
vendar za najvec 15 dni. Pri dolocitvi podaljSanega roka se upostevajo narava in kompleksnost blaga, narava in resnost
neskladnosti ter napor, ki je potreben za dokoncanje popravila ali zamenjave. O Stevilu dni za podaljSanje roka in
razlogih za njegovo podaljSanje proizvajalec obvesti potrosnika pred potekom roka 30 dni.

Ce proizvajalec v roku 30 oz. 45 dni v primeru podaljanja roka ne popravi ali ne zamenja blaga z novim, lahko potrognik
zahteva vracilo celotne kupnine od proizvajalca ali zahteva sorazmerno zniZzanje kupnine.

Ce potro$nik zahteva sorazmerno znizanje kupnine, je znizanje kupnine sorazmerno zmanjsanju vrednosti blaga, ki ga
je potrosnik prejel, v primerjavi z vrednostjo, ki bi jo imelo blago, ¢e bi bilo skladno.

Ne glede na zgoraj navedeno lahko potro3nik zahteva vracilo placanega zneska od proizvajalca, ¢e se neskladnost
pojavi v manj kot 30 dneh od dobave blaga. Za zamenjano blago ali zamenjan bistveni del blaga z novim proizvajalec
izda nov garancijski list.

Proizvajalec oziroma pooblasceni servis lahko potrosniku za ¢as popravila blaga, za katero je bila izdana obvezna
garancija, zagotovi brezplacno uporabo podobnega blaga.

Ce proizvajalec potro$niku ne zagotovi nadomestnega blaga v zacasno uporabo, ima potro$nik pravico uveljavljati
Skodo, ki jo je utrpel, ker blaga ni mogel uporabljati od trenutka, ko je zahteval popravilo ali zamenjavo, do njune
izvrsitve.

Stroske za material, nadomestne dele, delo, prenos in prevoz izdelkov, ki nastanejo pri odpravljanju okvar oziroma
nadomestitvi blaga z novim, placa proizvajalec.

Postopek, ki ga mora potrodnik uporabiti za uveljavljanje garancije: Potrosnik obvesti garanta pisno po posti, po e-posti
ali osebno pri pooblaséenem servisu s predlozitvijo dokazil o veljavnosti garancije in nemudoma omogoci pregled
reklamiranega blaga.

Rok za resitev reklamacije: 30 dni z moznostjo podaljSanja za najvec 15 dni.

Trajanje garancijskega roka: 12 mesecev.

Ozemeljsko obmocdje veljavnosti garancije: Slovenija.

Opozorilo! Potrosnik ima zakonsko pravico, da zoper prodajalca v primeru neskladnosti blaga brezplaéno uveljavija
jamcevalne zahtevke in da garancija ne izklju¢uje pravic potrosnika, ki izhajajo iz obveznega jamstva za skladnost
blaga.

Garant zagotavlja potrosniku vzdrzevanje, nadomestne dele in priklopne aparate Se tri leta po poteku garancije

GARANCIJA NE KRIJE:

poskodbe na izdelku, ki nastanejo kot posledica obicajne, vsakodnevne uporabe, npr. obraba koles, praske

na aluminiju/kovini/plastiki, razbarvanje, bledenje in dotrajanost materialov, do Eesar pride séasoma ali zaradi
neupostevanja navodil za uporabo; izklju¢ene so poskodbe, ki so posledica padca, tréenja, udarcev, malomarnega
ravnanja, stika z neustreznimi tekoc¢inami, ognja ali drugega zunanjega vzroka; nepravilne sestave ter nepravilnega
vzdrzevanja,

kraje; poskodb, ki nastanejo med prevozom blaga; poskodb, ki nastanejo med servisiranjem ali poseganjem v izdelek s
strani nepooblas¢ene osebe.

Garancijski rok pri¢ne tec¢i od datuma izrocitve izdelka kupcu. Za postopek uveljavljanja garancije je potrebno predloziti
izpolnjeno garancijsko izjavo in racun, ki dokazuje nakup izdelka.

J
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A UPUTE ZA UPOTREBU!
POZOR! PRIJE UPOTREBE
PAZLJIVO PROCITAIJTE
UPUTE | SPREMITE IH
ZA MOGUCU KASNIJU
UPOTREBU.

Proizvod odgovara standardu EN1130:2019.

A UPOZORENJA!

- Prije upotrebe kreveti¢a pazljivo kada se u njemu nalazi dijete.
procitajte upute za upotrebu. - Nemojte dopustiti djeci da se

- Kreveti¢ nemojte vise igraju u blizini krevetica.
upotrebljavati kada dijete moze - Proizvod je spreman za upotrebu
samostalno sjediti ili samo izadi iz tek kada je pravilno sastavljen
krevetica. i kada su svi mehanizmi za

- U kreveti¢ nemojte odlagati zakljuCavanje pravilno zaskocili.
dodatne predmete - postoji Prije upotrebe se uvjerite da su
opasnost od gusenja. svi mehanizmi za zaklju¢avanje

- Kreveti¢ nemojte postavljati pravilno zaskocili.
u blizinu predmeta koji - Redovito provjeravajte stanje
predstavljaju opasnost od proizvoda, zategnutost vijaka,
gusenja (u blizinu zavjesa, vrpca, sustav za zaklju¢avanje - postoji
traka...). opasnost da se dijete zatakne

- U kreveti¢u koristite samo jedan dijelovima odjece (trake, vezice,
madrac. elasti¢ne trake...) Sto moze

- Kreveti¢ postavite na ravno uzrokovati gusenje. Dimenzija
tlo. Proizvod mora uvijek biti leZzaja: 84 x 46 x 3,5 cm.
namjesten u vodoravnom - Zbog moguce opasnosti, krevetic¢
polozZaju, tj. na vodoravnoj nemojte postavljati u blizinu
povrsini. Kreveti¢ nemojte otvorene vatre, upaljene cigarete
namjestati na nagnute povrsine ili ostalih izvora topline kao sto su
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elektricne i plinske grijalice.

- Proizvod nemojte upotrebljavati
ukoliko je bilo koji dio ostecen,
istroSen ili nedostaje. Uvijek
upotrebljavajte samo originalne
sastavne dijelove ili dijelove
odobrene od strane proizvodaca.

- Razmak izmedu bra¢nog kreveta
i tla moze biti priblizno 13mm.
Kreveti¢ mozete namjestiti na
bracni krevet visok izmedu 45-60
cm, mjereno od tla.

- Upotreba proizvod moguca je
samo kod kreveta i/ili madraca
s ravnim stranicama. Upotreba
proizvoda sa zaobljenim
krevetima i/ili madracima
te vodenim krevetima nije
dopustena. Kada djecji kreveti¢
koristite kao ‘dodatni lezaj’
morate ga na roditeljski krevet
uvijek namjestiti na duze
stranice. Djecji kreveti¢ NEMOJTE
namjestati na gornji dio (kod
glave) ili na donji dio kreveta (kod
nogu).

- U polozaju “dodatnog lezista"”

(pricvrsti se na krevet) uvjerite

se da je leziste pravilno fiksirano

i pravilno postavljeno (ovisno o

modelu).

- Kada proizvod upotrebljavate

kao “dodatni lezaj” (pri¢vrséen

na krevet) i prije nego u njega
polozZite dijete, uvjerite se da

su prikljuéni pojasevi pravilno

namjesteni i napeti. Malo ga

odgurnite od brac¢nog kreveta i

provjerite zategnutost. Dodatni

lezaj mora biti pri¢vrséen na
madrac kreveta, a ne izmedu
otvora kreveta.

- Kreveti¢ mozete namjestiti na

bra¢ni krevet pomocu pojasa

za pricvrséivanje. Koristite

samo prilozene pojaseve ili one
odobrene od strane proizvodaca.

- U polozaju dodatnog lezaja,

kreveti¢ ne smije biti namjesten u
nagnutom polozaju.

- Kako biste sprijecili opasnost

od gusenja ili od toga da se
dijete zaglavi, uvjerite se da je
kreveti¢ pravilno namjesten na
bracni krevet pomocu pojasa za
pri¢vrséivanje.

- lzmedu lezaja i madraca ne

smije biti praznoga prostora. U
suprotnome nemojte koristiti
krevetic.

- Prazni prostor nemojte

ispunjavati jastucima, dekama,
plahtama ili predmetima koji
mogu predstavljati opasnost
od gusenja. Tako Cete izbjedi i
mogucnost da se dijete zaglavi.

- Kada kreveti¢ necete koristiti u

funkciji ‘dodatnog lezaja’, moraju
sve stranice biti u najviSem
polozaju.

- Da biste izbjegli opasnost od

gusenja ili davljenja, donja
stranica kreveti¢a ne smije biti
viSa od madraca na bracnom
krevetu. Proizvod mora uvijek biti
namjesten samo u vodoravnom
poozaju, tj. na vodoravnoj
povrsini. UPOZORENJE!

- Da biste izbjegli opasnost od

gusenja pri¢vrsnim elementima,
uvjerite se da su elementi
spremljeni izvan dohvata
krevetica.

- Koristite samo prilozeni madrac.
- Oznaka u kreveti¢u pokazuje

maksimalnu debljinu madraca.
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- Koristite samo prilozeni madrac.
Nemojte dodavati dodatne
madrace / lezajeve — postoji
opasnost od gusenja.

- Kada cete dijete ostaviti samo bez
nadzora, uvjerite se da su stranice
podignute i zatvaraci potpuno
zatvoreni. Kada proizvod koristite
kao kreveti¢, kotaCi moraju biti
blokirani te se prije upotrebe
uvjerite jesu li svi mehanizmi
pravilno i sigurno zaskocili.

- Proizvod je namijenjen djeci od
rodenja do 6 mjeseci starosti ili do
9 kg tezine.

- Uvijek koristite samo originalne
sastavne dijelove odobrene od
strane proizvodaca.

- Kreveti¢ nemojte postavljati,
slagati kada je dijete u njemu.

- Proizvod nemojte pomicati kada
je dijete u njemu.

- Kreveti¢ smije koristiti samo jedno
dijete istovremeno.

- Kada cete proizvod koristiti kao
kreveti¢, sve stranice moraju biti
podignute na najvisi polozaj.

- Kako biste sprijecili moguénost
da djetetova glava zaglavi izmedu
gornje stranice koja se nalazi
izmedu brac¢nog kreveta, gornja
stranica ne smije biti visa od
madraca braé¢nog kreveta.

ODRZAVANJE

- Kreveti¢ moze sastaviti samo

odrasla osoba.

- Prije upotrebe uklonite plasti¢ne

vrecice (omotnu ambalazu) i
ostale dijelove ambalaze te ih
bacite ili spremite izvan dohvata
djece. Postoji opasnost od gusenja
odnosno davljenja! Ambalazu
zbrinite na odgovarajucéi nacin.
Prije upotrebe se uvjerite

da je kreveti¢ u potpunosti
sastavljen. Plasti¢ne dijelove
redovito Cistite vlaznom krpom.
Metalni dijelovi se nakon

CiS¢enja moraju osusiti kako

biste sprijecili pojavu korozije.
Navlaku madraca Cistite toplom
vodom i blagim deterdzZzentom,
nemojte upotrebljavati sredstva za
izbjeljivanje.

- Nagib kosare moze se naginjati za

najvise 2 visine

- Koristite samo prilozeni lezaj.

Nemojte dodavati dodatne
lezajeve - opasnost od gusenja.

Kreveti¢ i krevet opremljeni su skidivom i perivom navlakom. Uklanjanje/
postavljanje navlake smije obavljati samo odrasla osoba. Redovito
provjeravajte stanje proizvoda i eventualna oste¢enja. Ako je proizvod
ostecen, prestanite ga koristiti i drzite ga izvan dohvata djece. Upute za
odrzavanje proizvoda navedene su na usivnoj naljepnici. Prilikom CiS¢enja
nemojte koristiti agresivna sredstva za cCiS¢enje ili pribor. Ne izbjeljivati, ne
glacati, ne susiti u susilici, ru¢no prati na 30°C. Sastav: 100 % poliester.
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UPUTE ZA SASTAVLJANIJE

1. Okvir sastavite prema slici. Pri
tome pazite da okvir zaskodi u
ispravan polozaj.

2. Postavite koSaru u za to
predvidene otvore na gornjem
dijelu okvira. Gurnite koSaru prema
dolje u smjeru strelice, klin bi
trebao kliknuti na svoje mjesto
(trebali biste ¢uti jasan klik).
Ponovite postupak s druge strane.
Zatim postavite okvir za kosSaru (D)
na okvir. Stavite madrac u kosaru.

3. Otpustite patentni zatvarac kao
Sto je prikazano na slici. Podignite
bocni dio krevetiéa i pricvrstite
okvir kosare na okvir krevetic¢a ( 2,
3). Ponovno zakopcajte patentni
zatvarac.

4. Zakopcajte bo¢ni mrezasti dio
kreveti¢a pomocu patentnog
zatvaraca. PriCvrstite zatvarac
pomocu metalnog prstena.
Kreveti¢ je primjeren za koristenje
kao samostalni krevetic.

5. Montaza kotaca

6. Podesavanje visine

Podesite visinu krevetic¢a
podizanjem/spustanjem kosare

s obje strane pomocu ruckice za
podesavanje.

Visina kreveta se moze podesSavati
u 5 polozaja (oznac¢eno na bocnoj
strani kreveta, svaki broj pokazuje
visinu namjestanja).

7. Takoder mozete malo prilagoditi
kut koSare. To znaci postaviti jednu

stranu okvira na drugu visinu.
UPOZORENJE! Nagib koSare moze
se naginjati za najvise 2 visine (npr.
desni dio okvira je u poziciji 3, a
lijevi dio je u poziciji 1).

8. Prikaz nacina koristenja
krevetic¢a

Slika 1 prikazuje koristenje kao
samostalni krevetic.

Na Slika 2 prikazana je uporaba
krevetic¢a za krevet.

Slika 3 Kada se kreveti¢ ne koristi,
potporne noge se mogu ukloniti
i tako ustedjeti prostor. Prilikom
koristenja proizvoda, potporne
noge moraju biti izvucene.

9. Tip kreveta uz koji je
dopusteno postaviti bra¢ni
krevet

MozZete ga postaviti uz klasi¢ni
bracni krevet, ‘box spring’ krevete i
uz krevete s ravnim okvirom. Djedji
kreveti¢ se ne smije postavljati na
krevet s konveksnim okvirom ili
nekonvencionalni krevet.

10. Visina izmedu poda i kreveta
za odrasle na koji ¢ete postaviti
kreveti¢ moze biti izmedu 45 i 60
cm.

T1. Otkopcajte patentni zatvarac s
obje strane i otpustite prednji dio
ruba. Otpustite patentni zatvarac
koji se nalazi ispod podstavljene
gornje Sipke. Otpustite potiskivace
na okviru i djelomi¢no uklonite
okvir.

Spustite prednju stranu i uz
pomoc¢ drukera pricvrstite za okvir
krevetica.

OPASNOST! Prednja strana uvijek
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mora biti u najviSsem polozaju kada
kreveti¢ koristite kao samostalan
krevetic.

12. Postavite kreveti¢ uz krevet uz
koji ga zelite postaviti. Provjerite je
li kreveti¢ poravnat s madracem
kreveta za odrasle.
UPOZORENJE! Visina kreveta za
odrasle uvijek mora biti ve¢a od
visine bo¢ne potpore za drzanje
krevetica.

UPOZORENJE! U polozaju
krevetica, jedna strana (bilo lijeva
ili desna strana) uvijek mora biti
poravnata - na istoj visini.

13. Koristedi prilozene sigurnosne
(pricvrsne) pojaseve, postavite
kreveti¢ uz krevet za odrasle.

1 Madrac

2 Okuvir kreveta

3 Pojasevi moraju i¢i u smjeru
strelica na slici

14. Prvo pricvrstite kopcu
sigurnosnog pojasa na lijevoj
unutarnjoj strani okvira, a zatim
kopc€u na desnoj unutarnjoj strani
okvira.

Obratite pozornost da dvije
kopcCe spojene na okvir imaju istu
potporu na kraju remena.

15. Provucite sigurnosne pojaseve
oko madraca na krevetu za odrasle
(u smjeru od dna prema vanjskoj
strani okvira kreveta) i pricvrstite
ih.

UPOZORENJE! Prije nego

Sto nastavite s postupkom
postavljanja, provjerite jesu li

Svi sigurnosni pojasevi ispravno
postavljeni i pri¢vrséeni.

UPOZORENJE! Kako biste izbjegli
rizik od uvijanja pojaseva, nemojte
stavljati dio sa slobodnim krajem
pojasa u krevet nakon sto je veé
pri¢vrséen za krevet za odrasle.
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(GARANCIJA

Postovani kupac/korisnik proizvoda,

uz normalno koristenje i odrzavanje proizvoda jamcimo njegov besprijekoran rad i jamstveni rok
od 12 mjeseci za materijalne i nedostatke uzrokovane proizvodnjom. Proizvod je besprijekoran

i funkcionalan u prodaji, za 5to se brine poseban odjel proizvoda&a. Kupac/korisnik je duzan
pridrzavati se uputa za montazu, uporabu te odrzavanje i ¢iS¢enje proizvoda. Ukoliko ste kupili
vec sastavljen proizvod, potrebno je pazljivo provjeriti sastav proizvoda prije upotrebe i po potrebi
pricvrstiti komponente. Za sve vecée i manje popravke osigurani su rezervni dijelovi u zakonskom
roku.

Jamstveni rok pocinje te¢i od datuma isporuke proizvoda kupcu. Za postupak reklamacije jamstva

potrebnOJe dostaviti ispunjenu izjavu o jamstvu i racun kojim se dokazuje kupnja proizvoda.
Tijekom jamstvenog roka otklonit cemo nedostatke na koje kupac ima pravo o vlastitom
trosku.
Svi popravci c¢e se izvrsiti unutar 30 dana od primitka proizvoda na popravak. Ovaj rok se moZe
produZziti za dodatnih 15 dana.
Osiguravamo rezervne dijelove i odrZavanje 36 mjeseci nakon isteka jamstvenog roka.
Rezervne dijelove prodaju oviasteni servisi i uvoznik. Uvijek koristite samo originalne rezervne
dijelove!

- Jamstvo vrijedi na podrucju Republike Hrvatske.

- Jamstvo ne iskljucuje prava kupca koja proizlaze iz odgovornosti prodavatelja za nedostatke
proizvoda.

GARANCIJA NE VRIJEDI U SLUCAJU KADA:
ostecenje proizvoda koje nastane kao rezultat normalne, svakodnevne uporabe, npr.
istroSenost kotaca, ogrebotine na aluminiju/metalu/plastici, promjena boje, blijedenje i
istrosenost materijala do kojih dolazi tijekom vremena ili zbog nepridrZzavanja uputa za
uporabu, - ostecenja nastala uslijed padova, sudara, udaraca, neopreznog rukovanja, iskljuceni
su kontakti s neprikladnim teku¢inama, poZar ili drugi vanjski uzroci, - nepravilna montaza i
nepravilno odrZavanje,
krada, - ostecenja nastala tijekom transporta robe, - ostecenja nastala tijekom servisiranja ili
diranja proizvoda od strane neovilastene osobe. Jamstveni rok pocinje teci od datuma isporuke
proizvoda kupcu. Za postupak reklamacije jamstva potrebno je dostaviti ispunjenu izjavu o
Jjamstvu i racun kojim se dokazuje kupnja proizvoda.

GARANCIJA
Sifra proizvoda:
Naziv proizvoda:
EAN kod proizvoda:
Serijski broj:
Boja:
Datum predaje proizvoda kupcu:

Zig prodavatelja
Apolio HR d.o.o. Ovlasteni servis: Apollo HR d.o.o.
Pustodol Zacretski 19A, Pustodol Zacretski 19A,
49223 Sv. Kriz Zacretje, HR 49223 Sv. Kriz Zacretje, HR
E-Mail: info@apollo.hr, apollo.hr E-Mail: info@apollo.hr, apollo.hr
\ J
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N UHCTPYKUMUUTE U
NMPEAYIMNPEAYBAMATA
BHUMATEJIHO U YYBAJTE
'3A NOHATAMOLLUHA

Mpou3BoOAOT € BO COrflacHOCT CO eBporncKuoTt ctaHaapt EN1130:2019.

A NPEAYIMNPEAYBAE!

- KpeBeToT He ro kopucTeTe
[OKOJIKY AeTeTo ceam CaMOCTOjHO,
MoJsi3n UM Ce UCKayyBa of,
TPaHCNOPTHOTO KpeBeTYe.

- Bo KpeBeT4YeTO He cTaBajTe
LOMONMHUTENHU NpeaMeTU- MOCToun
OMacHOCT Of, ryLueHse.

- KpeBeToT He ro nocTaByBajTe
BO 6/1M3MHa Ha NpeaMeTn Kou
nMpeTcTaByBaaT OMNACHOCT o4
rywere (Bo 651M3MHa Ha 3aBeca,
BPBKMU, TpakKa...)

- Bo KpeBeT4eTO KOPUCTETE CaMO
efeH ayLiek.

- KpeBeT4yeTOo MocTaBeTe ro Ha
paMHa noBpLmMHa. NponssonoT
ceKkorawl Mopa ga 6uae nocraBeH
BO XOPU3OHTaHa rnosioxx6a mnm
Ha paMHa noBpLnHa. Hukoraw
He ro ocTtaBajTe NPOU3BOAOT Ha
MOAUIrHaTKM NOBPLUMHM JoOeKa €
[.eTeTo BO Hero.

He po3BonyBajTe geuaTa ga cu
MUrpaat Bo 6/1M3MHa Ha KpeBeTYEeTO.
Mpon3BoaoT e MorogeH 3a
yrnoTpeba, Kora € NpaBUHO
COCTaBEH U CUTE MEXAH3UMMU

3a 6TIOKMpPaHbe ce 3aKyUYeHMW.
Mpepn ynotpeba npoBepeTe ganm
CUTE MEXaHU3MU Ce MPaBUHO
3aKo4YeHMW.

PepnoBHO npaBeTe NpoBepkKa

Ha cocToj6aTa Ha NPOU3BOLAOT,
3aTerHaTtocTa Ha 3aBPTKUTE,
COCTaBOT 3a 3aK/y4yBaHse-
OMacHOCT AEeTeTo Aa ce 3arfaBu
co obnekaTa (Tpaka, BPBKa,
€NnacTUYHU TpaKMu... ) buagejkum
MOCTOM OMACHOCT Of, ryLlueHse.
OVMEeH31MM Ha OyLEeKOT : 84 X 46 X
35cMm

buoeTte cBeCHU 3a PU3UKOT o4
OoraH n apyrv N3Bopu Ha TornJinHa,
rna TPaHCMOPTHOTO KpeBeTye
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HUKOralLl He ro cTaBajTe BO HUBHA
6nM3MHa.

[Mpon3BoOoT HE ro KopucTeTe
LOKOJIKY HEeKoj gen e
OLUTETEH,UCTPOLUEH U OOKOJIKY
HepocTura. Cekorall KopucteTe
OPUTrMHaNHM Oef0BU KOoU ce
opo6peHu o NMPou3BOAUTENOT.
PacTojaHneTo NoMery KpeBeToT
Ha poaouTenuTe U OHOTO MOXKe

na buge npubnm»xHo 13mm.
KpeBeT4yeTo MOXe fa ro rnocraBuTte
Ha KpeBEeTOT Ha poaUuTeNUTE BUCOK
okony 45-60 cM MepeHOo oA OHO.
YnotpebaTta Ha Npon3BOAOT €
MOXXHa CaMO Ha paMeH KpeBeT
n/ vnu pywek. YnotpebaTta Ha
MPOM3BOAOT Ha KPY>KHU KPeBETU
W/ Wnn ayleumy Kako 1 BOAEHMU
KpeBeTU He e O03BoJIeHa.

Kora peTckoTo KpeBeT4ye ce
KOPMUCTU KaKo ‘OOMONTHUTENEH
nexkaj' Ha poaUTENICKUOT KpeBeT
Mopa fa ro NocTaBuUTe Ha gosiraTta
CcTpaHuua. [IeTCKOTO KpeBeTye
HUKOTALL He ro nocTtaByBajTe Ha
ropHUOT gen (Kaj rmaeaTa) Uan Ha
OOMHUOT KpeBET (Kaj Ho3eTe).

Bo nosuuyumja ‘nononHuteneH
nexkaj', ocurypajte ce geka
npaBuUIHO € GUKCUPAH U MOCTaBeH
(3aBMCcHO o, Mogenor).

Kora ro KopuctmTte NpomsBoaoT
KaKo “gononHuTeneH nexaj”
(MprkayveH 3a KpeBeTOT) U

npen ga ro cTaBuTe OeTeTo BO
KpeBeT4yeTo, OCUrypajTe ce geka
rmojacuTe 3a MoBp3yBaH-e ce
NpPaBU/IHO MOCTAaBEHU U 3aTerHaTu.
[JOoMnonHUTENHMOT Nexxaj Mopa aa
6uae NpULBPCTEH Ha OYLIEKOT, a
He MomMery oTBOpUTEe Ha KPEBETOT.
KpeBeTuyeTo MOXKeTe ga ro
HaMeCcTUTe Ha POOUTENICKUOT
KpeBeT CO MOMOLL Ha MnojacuTe 3a

npumuBpCTyBak-e.

Bo nonox6a Ha gononHuTeneH
nexkaj, KpeBeT4yeTo He cMee fa

ce CTaBa BO HaBaJieHa nosoxxb6a.
3a fa ce cnpeyn onacHocCTa of,
3a4yLlyBatbe, OCUrypeTe ce geka
KPEeBeTOT € MpPaBU/THO MNOCTaBEH Ha
POOUTENCKUOT KPEBET CO MOMOLL
Ha nojacoT 3a MPULBPCTYBaHsE.
OnacHocT of 3arfaByBamse!
MNMoMery nex<ajoT 1 OyLeKoT He
CcMee fa MMa MNpaseH NpocTop.
Bo cnpoTMBHO He cMeeTe fa ro
KOPUCTUTE KpEeBETYETO.
[Mpa3HMOT NPOCTOpP He ro
MCMOJIHYBajTe CO MepHMLa,

Kebe, YapluaB UIu NpegmMeTn

KOW NpeTCcTaByBaaT OMacHOCT of,
rywerse. Kora KpeBeT4yeTo He o
KOPUCTUTE KaKo “gononHuTeneH
nexkaj”, cute CTpaHMUM Mopa Oa
6ugaT BO HajBUCOKa No3uumja.

3a ga usberHerte onacHoOCT of,
rylemrbe nnu gaBeme, gosiHaTa
CTPaHMLa Ha KPEBETYETO He
cMee ga 6uge NnoBUCOKa of
OYLIEKOT Ha poOUTENICKUOT KPEBET.
MpowuseopgoT Tpeba na bune
MOCTaBeH Ha paMHa NoBpLUMHa.
KopucTteTe ro caMo NpUIOoXKEHUOT
nexkaj.

O3HaKaTa Ha KpeBeT4YeTo ja
O3HauvyBa MaKcMMarsHa pebenunHa
Ha NexajorT.

KopucTuTe ro camMo rnpuioXXeHmMoT
nexaj. He gpopaBajte
LOMOJSTHUTENTHU — OMACHOCT o[
ryweme.

Kora ke ro octaBuTe geTeTo

6e3 Hag3op, NpoBepeTe ganu
OBeTe CTPaHULM Ce KpeHaTu 1
MaTeHOT € LLe/IOCHO 3aKOoM4yaH.
Kora nponsBogoT ro Kopuctute
KaKo KpeBeT4ye NpoBepeTe ganm
TpKanaTa ce 6/loKMpaHu 1 cute
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MEeXaHU3MU ce NMpaBUIHO U
6e36e0HO 3aKyYeHu.
Npon3BoaoT € HaMeHET 3a Aaeua of
pararbe 0o 6 Meceumn 1 TeXUHA A0
9 Kr.

CeKkoralu KopucteTe camo
OPUTMHANHW pe3epBHU OEN0BU
ofobpeHUe o MPoMn3BOAUTENOT.
KpeBeToT He ro npuiarogyBajTe-
MecTeTe OoAeKa OeTeTo € BO Hero.
NMpoun3BogoT He ro NpeMecTyBajTe
OofeKa OeTeTo e BO Hero.

Bo KpeBeT nctoppeMeHo Moxe fa
ro KOPUCTU CaMO eHOo faeTe.
OnacHocT ofl 3apobyBatbe - 3a

[a ce cnpe4yun cMpT nopaau
3apobyBarbe, KpeBeT4eTo Mopa

0a buge npaBUIHO NOBP3aHO CO
crnanHaTa co NMomMoLl Ha CUCTEMOT
3a NpULBPCTYBaH-E.

KpeBeToT ga 6uae coctaBeH of,
BO3pacHO nuue.

Mpen ynotpeba oTcTpaHeTe ja
naacTtu4yHaTa BpeKa (oBojHaTa
aMmbanayka) U ocTaHaTUTe OenoBU
of aMmbanaykaTa 3aBp3eTe ja U
couyBajTe ja ja noganeky og godar
Ha peteTo! OnacHOCT oA AaBeHe

M 3agyLluyBarbe! AM6ana)kaTa
OTCTpPaHeTe ja Ha coogBeTeH
HauuH. Mpen ynotpeba ocurypajte

OAPXYBAE

ce JeKa cuTe OeNnoBu ce BO

LLesTIoCT M MPaBUITHO COCTaBEHMW.

MnacTUMYHMUTE OENOBM YMCTETE

M pefoBHO CO BRaXKHa Kpra.

MeTanHuTe 0enoBu No Ynctemre

ocTaBeTe v gobpo ga ce ucywiat

— 1 CO TOa crpeyunTe rnojaea Ha

Kopo3uja. ObnoxkeHaTa HaB/1aka

Tpeba ga ce YMCcTM co Tonsa

BOJOA U canyHULa, He KopucTeTe

nsbenysayn.

MogurHyBarbeToO MOXe Aa buae

HajMHOry 2 BUCUHMW.

- KopucTteTte ro camo

- MPUNOXXEeHMOT ayLuek. He
nopaBajte

- LOMNOSIHUTENEH AyLIEeK- ONAacHOCT
of 3apyLuyBaHse.

KpeBeTueTo 1 KpeBETOT Ce ONMpPEeMEHM CO HaB/laKa LWITO Ce Baau U MOXKe
na ce nepe. OTcTpaHyBareTo/MOHTa)KaTa Ha HaBnakaTa Tpeba aa ro
HanpaBM caMo BO3pPacHO funue. PegoBHO NpoBepyBajTe ja cocToj6aTta
Ha NMPOM3BOAOT 3a KakBa 6U/10 LWTeTa. AKO MPOU3BOAOT € OLUTETEH,
rnpecrtaHeTe ga ro KopuUcTuTe 1 YyBajTe ro noganeky on nodat Ha geua.
YnaTcTBaTa 3a ofgp)KyBaHe Ha NPOU3BOLOT Ce HaBeAEeHWU Ha eTUKeTaTa
Ha neneHkaTa. He KopucteTe abpasmBHU CpeacTBa 3a YNCTEHE UU
[onaToum npu Ynctere. He kopuctete nsbenyeaudm, He nernajte, He
cyuweTe BO MallKMHa, padHo nepete Ha 30°C. CocTtaB: 100% nonuecrep
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YMATCTBA 3A CKJ/IONMYBAME

1. PamMKaTa cocTaBeTe ja KaKo WTo
€ rNpukKa)xaHo Ha cnukarTa. NMpu Toa
BHMMaBajTe Aa ce 3auBpCTU BO
npaBuHa nonoxo6ba.

2. [MocTaBeTe ja KoprnaTta BO
npeaBMOeHWOT Oen 3a Hea.
MoTypHeTe Hagone Bo npaseL, Ha
CTpenkuTe, n Tpeba ga cnyliHeTe
jaceH knuk. MNMoBTopeTe ja
rnocTankaTa U of gpyraa cTpaHa.
MoToa nocTaBeTe ja paMKaTa

3a KopnaTa (D) Ha paMKaTa.
MocTaBeTe ro AyLIeKOT BO KopnaTa.

3. OTBOpETE o MATEHTOT KaKo WTO
e NpUKa)xaHo Ha cnnkaTa. KpeHeTte
ro CTPaHUYHMOT Oen o4 KpeBeToT
M NpuLBpCTETE ja paMKaTa o4
KOpMnaTa Ha paMKaTa o KpeBeToT
(2,3). MoBTOPHO 3aKkoNyeTe ro
naTeHToT.

4. 3aKon4yeTe ro CTPaHNYHNOT
MpPEeXeH gen Ha KpeBeToT 40
noMoLl Ha naTeHToT. NpuuyBpcTeTe
ro co NomMoLl Ha MeTanHMoT
npcTteH. KpeBeToT € HaMeHeT 3a
KOPpUCTEHE KaKo MHAUBUAYyaneH
KpeBeT.

5. MoHTa)ka Ha TpKana

6. Mpunaropysare Ha BUCUHATA:
I'Ipvmaro,u.eTe ja BNUCUHATa Ha
KpeBeTOT CO I'IOTerBaI-be/
cnywTake Ha KopnaTta o4 ABeTe
CTPaHM CO NMoMoL Ha payvkKu 3a
npunarogyBame. BucuHaTa Ha
KpeBeTOoT MOXXe Oa Cce noagecum Bo 5
nosioXx6m (KaKO LUTO € O3Ha4YeHO o

CTpaHa Ha KpeBeToT, ceKoja CTpaHa
MOKaXyBa BVICVIHa)

7. Moxke ga ro npunaroguTe

M aronoT Ha KopmnarTa. LLUTo
3Ha4yM egHaTa CTpaHa MoXke Aa
6uae NoBUCoOKa of apyraTa.
MNPEAYNPEAOYBAME!
MopnrHyBaHeTO MOXe fa buae
HajMHOry 2 BUCUHU (Ha Nnpumep
[eceH gen Ha no3uumja 3 a neB
nen Ha nosuumja ).

8. HauunH Ha KopucTere Ha
KpeBeoTo

Cnuka 1 npukaxyBa KOpUCTeEHE Ha
MHOMBUMOYaNEH KPeBeT.

Ha cnuka 2 npukaxkaHa ynotpeba
Ha KpeBeTye 3a KpeBeT.

Cnuka 3 Kora KpeBeT4yeTo He ce
KOPUCTU, MOTMOpHATa Hora MoXke
Ja ce TprHe 3a ga ce ocnobogm
npoctop. Kora kpeBeTyeTo ce
KOPUCTU, MOTMOPHUTE HO3E Mopa
0a buoaTt usBeYeHu.

9. Moaen Ha KpeBeT A0 KOoj MoXe
Aa ce NocTtaBu KpeBeT4yeTo

Moyke ga ro nocraBuTe o
KflacnyeH 6payeH KpeB.eT, ‘box
spring’ KpeBeTM Co NMpaBa paMKa.
[eTCKUOT KpeBeT He cMee fa ce
MOCTaBM Ha KPEBETU CO KOHBEKCHA
paMKa Unum HecTaHOApPAEH KpeBeT.

10. BucnHa nomMmery nogoT m
KPEeBETOT 3@ BO3PaCHM Ha Koj Ke
ro NoCTaBUTE KPEBETOT MOXE Aa
6upe nomery 45i 60 cm.

11. 1. Ocnob6opeTe ro nateHToT
o[ ABeTe CTpaHu 1 ocnobopete
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ro npegHuoT gen on pabor.
Ocnob6opeTe ro naTeHToOT WTO ce
Haora nop nogcraBeHaTa ropHa
Lunnka.

OcnobopeTte rv TypKaymTe Ha
paMKaTa U geflyMHO OTCTpaHeTe ja
pamkaTta. CnywTeTe ja NnpegHaTta
CTpaHa U NpukKadeTe ja Ha paMKaTa
3a KpeBeT4YeTo.

OMNACHOCT! lNpegHaTa cTpaHa
Mopa cekorall ga 6upge Bo
HajBMCOKa Nono)6a Kora ro
KOPUCTUTE KpEeBETYETO KaKo
MHOMBUOYANTHO KpeBeTYe.

12. NocTaBeTe ro KpeBeT4yeTo

[0 KpeBeTOoT Kage WTo cakaTe

ha ro nocrasuTe. lNpoBepeTe ro
KpeBeT4yeTo Janu e nusegHayeHo
CO OyLIEeKOT Ha KpeBeToT 3a
BO3pacHMW.

NMPEAYNPEAYBAME! BucuHaTta
Ha KpeBEeTOT 3a BO3pacHM Mopa ga
6uae NoBUCOKa of BUCUMHATA Ha
CTpaHU4YHaTa NOTNopPa 3a ApPXKeHe
Ha KpeBeTOoT.
MPEAYNPEAYBAHE! Bo nonoxxba
Ha KpeBeTYe, egHaTa CTpaHa (ganu
neBa Unu gecHa) Mopa ga buge
nopamMHeTa, Ha UCTa BUCUHA.

13. Co NpUNoOXXeHUTEe CUTYPHOCHMU
rnojacu, NocTaBeTe ro KPeBeTYETO
[0 KpeBEeTOT 3a BO3pacHU

1 Oywek

2 PaMKa 3a KpeBeT

3 MNojacuTe Mopa ga ogaT BO
rnpaBeL, Ha CTPeNKuUTe Ha crnkaTa

14. MNpBo NpuyBpcTeTe ja 6paBaTa
Ha CUTYPHOCHMOT Mojac Ha fieBaTa
BHaTpeLLUHa CTpaHa Ha paMKaTa,

a notoa 6paBaTa Ha fecHaTta
BHaTpeLlLUHa CTpaHa Ha paMKara.

BHMMaBajTe oBeTe TOKU
rnpuvKayeHu Ha pamMkKaTta ga MMaat
MCTa MoTropa Ha KpajoT Ha
peMeHOoT.

15. NpoBreyeTe rm CUrypHoOCHUTE
rnojacu OKoJly OyLLEKOT Ha
KpEeBETOT 3a BO3pacHU (BO npasel,
o OHO KOH HaaBoOpeELLHa CTpaHa
Ha paMKaTa Ha KpeBeToT) U
npuuBpcTeTe ru.
MPEAYNPEAYBAMSE! Npe aoa
NpoOo/HKUTE CO MocTankara,
npoBepeTe ganum ce cute

rnojacuv NMpaBUIHO MOCTaBEHU U
NPpULBPCTEHMN.
MPEAYNPEAYBAME! 3a na
mnsberHetTe puUsmMK of BUTKaHE

Ha nojacuTe, He CTaBajTe ro
Crno6oaHMOT Kpaj Ha PpeMeHOT BO
KPEBETOT OTKAaKO BeKe e MpuKayveH
Ha KpPeBEeTOT 3a BO3PacCHMU.
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TAPAHLIUIA

MounTyBaH KynyBay/ KOPUCHUK Ha NPOU3BOAOT,

Co HOpMariHO KOPUCTEHE U OAPXKYBaHe Ha MPOU3BOAOT, rapaHTUpPaMe HeroBo 6ecrnpekopHo paboTere

1 rapaHumja of 12 Meceum Ha gedeKTu BO MaTepujanoT 1 NPOM3BOACTBOTO. MPOM3BOAOT € NPOoBEepPeH U
dyHKUMOHaneH 3a npofdax6a, a 3a UCTOTO ce rPUXKKM nocebeH oaaen of cTpaHa Ha NpoussoauTenor. Kynysavot/
KOPUCHWKOT MOpa Aa ce NpuapKyBa A0 ynaTcTBaTa 3a COCTaByBarbe, yrnotpe6a, onpyKyBarbe U YMcTerbe Ha
NPOu3BOAOT. AKO CTe ro Kyrnuse Npomn3BoOoT BEKe COCTaBeH, BHMMaTENHO NpoBepeTe ro npeq ynorpe6a u
npuLuBpcTeTE MY AeNoBUTE AOKOMKY € noTpebHo. 3a cMTe MorosiemMu 1 rnoMarnu nonpasku, ce obesbenysaat
pe3epBHM OeNOBU Criopeq ornpeaeneHNoT 3aKOHCKM PoK. MapaHLmMjaTa MoYHyBa Aa BaXu o AaTyMOoT Ha
Mcrnopaka Ha NPOW3BOAOT A0 KyrMyBaYoT. 3a pekamauuja, noTpe6Ho e AoCTaBMTe MOMosiHeTa rapaHLmcKa usjasa
1 dUCKanHa cMeTKa Co Koja ce NoTBpAyBa KyrnyBareTo Ha MPOoU3BOAOT.

3a BpemMe Ha rapaHTHUOT POK HA HALL TPOLLOK Ke r'v OTCTPAaHUMe AedeKTUTe Ha Kou KyrnyBa4yoT MMA rpaBo.
CuTe rMonpaBKu Ke ri 3BpLUMME BO POK oA 15 pa60THU AeHA of MPUMAHETO HA MPOM3BO4OT HA MOMPABKA.
OBOj POK MOKe Ad ce NPOoAO/IKM 3 yLUTe AOMOTHUTENHN 15 pa60THM AeHa BO 4OroBOP CO KyryBaAYoOT.
O6e36enyBamMe pe3epBHU AE/TOBU 1 OAPXKYBAHE HA MPOU3BOAOT 36 MeCeLM Mo MCTEKOT HA rAPAHTHUOT
nepuvof. PesepBHUTe A€/10BU M MPOAABAAT OB/IACTEHUTE CEPBUCU U YBO3HMKOT. CeKorall Kopucrete
OPUTMHAIHU pe3epBHU Aes1oBu!

rapaHumjata Baxku Ha Teputopumja Ha PC MakegoHuja

rapaHumjata He rv Uck/y4dyBa MPAaBaTa HA KyrnyBAYoT KOW MPOoU3/eryBaaT o o4roBOPHOCTA HA NpogaBaqyoT
3a ge¢peKkTr Ha NPomu3BoAOT.

FAPAHLMIATA HE NOKPUBA:

OLUTETYBAHQA HA MPOM3BOAOT KOW HACTAHYBAAT KAKO pe3y/1ITaT HQ HOPMAJTHA, CEKOjAHEBHA yrnoTpeba, Ha
pUMep UCTPOLLEHOCT HA TPKAIATA, IPe6aHNLM HA anyMUHUYMOT/ MeTas10T/ NIaCTUKATA, MPOMeHa Ha
60ja, n3bnenyBar-e v NPonaraHe Ha MaTepmja1oT 4O KOM AOArd KAKO Pe3y/aTaT Ha KOPUCTEHE CO TEKOT HA
BpeMeTo uauv nopaau Herpuap»yBar-e 4o yrnaTcTeaTa 3a yrnorpeéa.,

OLUTETYBAHA KAKO PE3Y/TAT HA Mafd, CYAAp, yAAp, HEBHUMATETHO PAKYBAHE, KOHTAKT CO OMNACHM TeYHOCTH,
rnoXxap man apyrv HagBopeLUHW NpuymnHH,

HenpaBuIHO COCTABYBAHE W HEMPABU/THO OAPXKYBAH-E,

OLUTETYBAHE KOe HACTAHQA/10 3a BpeMe HA TPAHCMopTOT HA po6aTa,

OLUTETYBAHA KOW HACTAHA/IE KAKO Pe3YTAT Ha CEPBUCUPAHE U/ OTBOPAHE HA MPOM3BOAOT 04 CTPAHA HA
HeoB/1IaCTeHO vLe.

[apaHTHMOT POK NOYHYBa Aa Teye oA AaTyMOT Ha UCcrnopaka Ha KyrnyBa4oT. 3a Aa e BaingHa peknamauumjaTa, Mopa
Aa nocrtaBute M3jaBa n dDVICKaJ'IHa CMeTKa co I-(Oja Ce [OoKa)XyBa KynyBaHeTO Ha Npoun3BOOOT.

FAPAHLIMIA

LUingppa Ha npon3BodoT:
Ha3uB Ha rnpoun3Bo[oT:
EAN kof Ha ripom3Bo4OT:
Cepucku 6poj:
Goja:
AdatymMm Ha KyrnyBamse:
MoTtrnuc v neyaT HA rNPoAABAYOT:

YBO3HUK 1 AUCTPUGYTep 3a C.MakeaoHuja: OBnacTteH cepsuc: Anosuio MK JOOEN,
Anonno MK OOOEN, yn. NMepo HakoB 6p. 124, yn. NMepo Hakos 6p. 124, 1000 CKOMJE,
1000 CKOTIMJE, MK www.apollogroup.eu MK www.apollogroup.eu
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THE MOST

MOMENTS
WITH YOUR

CHILD

Apollo d. 0. 0.,
Puhova ulica 18, 2250 Ptuj, SI
E: info@apollo.si W: www.apollo.si

Apollo HR d. o. 0.,

Pustodol Zaéretski 19 a,

49223 Sveti Kriz Zacretje, HR

E: info@apollo.hr W: www.apollo.hr

YBO3HMK U AUCTPUGYTep 3a C.MaKenoHuja:
Anonno MK OOOEN,

yn. Mepo Hakoe 6p. 124, 1000 CKOMJE, MK

E: uprava@apollomk.mk W: www.apollogroup.eu

Made in China / Hergestellt in China / Prodotto in Cina
Fabriqué en Chine / Fabricada en China / KataokeudazeTal oty Kiva

Izdelano na Kitajskem / Zemlja porijekla: Kina / MpouaseaeHo 8o Kuka



